BAB 4

ANALISIS PERBEZAAN TULISAN DAN MAKNA SERTA PEMBENTUKAN
PERISTILAHAN PINJAMAN BAHASA ARAB DALAM

MAJALAH AHKAM JOHOR 1913

40 PENDAHULUAN

Unsur utama dalam kajian ini ialah peristilahan pinjaman bahasa Arab dalam
bahasa Melayu yang terdapat dalam Majalah Ahkam Johor. Di dalam kajian ini
beberapa penemuan telah ditemui berdasarkan kepada kajian penulis sendiri di
samping sedikit ilmu yang dimiliki berasaskan kepada kitab-kitab bahasa Arab dan
beberapa buah kamus sebagai rujukan. Penulis telah membahagikan kajiannya

kepada beberapa tajuk kecil untuk diamati, iaitu :

i.  perbezaan bentuk tulisan pada istilah antara kedua bahasa
ii. pembentukan peristilahan bahasa Arab dalam Majalah Ahkam Johor

iii. persamaan dan perbezaan makna antara kedua bahasa.

Pembahagian tajuk ini berdasarkan kepada 233 entri yang dijumpai dalam
Majalah Ahkam Johor yang melibatkan peristilahan pinjaman daripada bahasa Arab.
Penulis mengambil kira kesemua jumlah ini untuk melihat bentuk-bentuk perbezaan

yang terdapat dengan bahasa sumbernya dan meletakkan kesemuanya dalam
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golongan istilah walaupun ada di antaranya sudah sebati dalam perbualan seharian

dan diterima dalam bahasa Melayu.

4.1 PERBEZAAN BENTUK TULISAN PADA ISTILAH ANTARA KEDUA

BAHASA

Majalah Ahkam Johor ialah sebuah kitab tua yang dicetak pada tahun 1913
Masihi. Perkembangan tulisan pada masa itu berasaskan kepada kemahiran
seseorang penulis dan ketinggian ilmunya dalam bidang yang diceburinya itu. Seperti
yang telah disebutkan, kitab ini sebenarnya terjemahan dari bahasa Arab maka tidak
hairanlah kita menjumpai istilah yang tidak dapat diterjemahkan dalam bahasa
Melayu secara keseluruhannya. Apa yang menarik perhatian penulis untuk mengkaji
kitab ini ialah dari segi perbezaan ejaan yang digunakan dan hubungan langsungnya

dengan tulisan Jawi yang menggunakan huruf-huruf Arab itu.

Dalam tajuk ini, penulis akan mengenengahkan empat bahagian penemuan

kajiannya, 1aitu :

1 pengguguran hamzah qat i di awal istilah pinjaman:

il penambahan huruf vokal ( !¢ 4 ¢ 5 ) di antara huruf dalam istilah
pinjaman untuk penyesuaian sebutan bahasa Melayu:

11l permasalahan ra'marbutah (5 ):

1v. penggunaan alif maq._sz?rah dan alif 'mEd yang tidak tetap di akhir
istilah pinjaman.

V. penukaran huruf fa’ (<) kepada huruf Jawi (<5) yang meluas
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4.1.1 PENGGUGURAN HAMZAH QAT'I DI AWAL ISTILAH PINJAMAN

Di dalam Majalah Ahkam Johor sebanyak 24 entri dijumpai bagi mewakili
istilah yang menggunakan huruf alif di awalnya. Di dalam bahasa Arab penulisan
hamzah terdapat dua bentuk, iaitu hamzah gat’i dan hamzah wasl. Hamzah qaf’i
ialah hamzah yang berada di awal kalimah dan disebutkan bunyi hamzahnya samada
di awal atau ketika bersambung dengan perkataan sebelumnya. Ia dikenali dengan
diletakkan tanda ( ¢ ) pada alif berbanding dengan hamzah wagl yang hanya
dibunyikan ketika berada pada permulaan ayat tetapi tidak berbunyi ketika
bersambung dengan perkataan lain. Apabila disambungkan ia diletakkan tanda

kepala sad yang kecil (¢) pada alif. (Dr. Imil Badi® Ya'qub,1983:23-28)

Berbalik kepada Majalah Ahkam Johor, daripada jumlah 24 entri tersebut
tidak ada satu perkataan pun yang diletakkan tanda hamzah pada yang sepatutnya.
Pengarang telah menggugurkannya dan menyamaratakan setiap istilah seolah-olah
tiada perbezaan antara setiap satu sama lain sedangkan penggugurannya adalah
bersalahan sama sekali di dalam bahasa asal. Untuk melihat perbezaan dengan lebih
jelas istilah-istilah yang dimaksudkan tersebut yang sepatutnya mempunyai hamzah

bersama alif di awalnya boleh dilihat di dalam jadual berikut :-

Jadual 4.1: Istilah yang menggugurkan hamzah gat i.

Istilah dalam Sebutan dalam Asal istilah Sebutan dalam
MAJ BM dalam BA BM
e Ibra’ ;\";,,3/ ibra’
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“Jadual 4.1,sambungan”

BEY abdan o abdan
¢ Liad ibda” 7&‘:“, ibda
o la) ijarah ,',3 '\/ ijarah
oA akhir 7 akhir
o idhin 53/3 idhn
Jual asal d:;‘ asl
(sha! asli &.}:.:5 asli’
Gl itlag L',S‘U;\/ itlag
Jac) a’mal Jeact a'mal
BB ikrar J\'_;i\/ igrar
o) S ikrah o‘r)g‘\/ ikrah
okl aman Qﬁj aman
PE amanah £coi amanat,
J s amwal d\:&\‘ amwal
= e = i
Jal ahli By ahl
J awal ijf awwal
sy ijab g\;:ﬂ/ Jjab
Gl isyarat ;SC:.}, ' isyarat
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Hamzah qat’i penting bagi istilah-istilah di atas kerana ia menepati tempat-

tempat yang wajib diletakkan padanya. Dr. Imil Badi'Ya'qub (1983:23) telah

menggariskan kedudukan hamzah qat’i pada tempat-tempat berikut :

1.

1.

1v.

fi'l madi, amr dan masdar bagi fi'l ruba’i (yang berasaskan empat huruf).

reos o/

- o H
i i — a8 -3 1
Seperti a_S o )S; 2 35 dan sebagainya.
rrel Ire”
semua fi'l mudari® bagi ganti nama diri pertama seperti 8 Sl dan

sebagainya.

. =
pada huruf yang bermula dengan hamzah seperti O}, Y] dan sebagainya.
semua kata nama yang bermula dengan alif kecuali pada masdar bagi fi 'l

-

khumasi ( lima huruf ) dan sudasi ( enam huruf ). Contohnya seperti ald,

Jy . JG&i, 5,8 dan lain-lain lagi .

Hanya lima istilah sahaja yang menepati sumber pinjaman dalam konteks tidak

"o G/

9&; 57 e g 7 7 /v 2L, o
menggunakanan hamzah qat i iaitu J,,/\, el J\.q-}a,\, @l dan CD\-/hm\,

4.12 PENAMBAHAN HURUF VOKAL ( ' ¢« s dan ¢ ) DI ANTARA HURUF

DALAM ISTILAH PINJAMAN UNTUK PENYESUAIAN DENGAN

SEBUTAN BAHASA MELAYU

Perbendaharaan kata pinjaman Arab dalam bahasa Melayu sebenarnya cukup

banyak dan mendapat perhatian pengkaji-pengkaji bahasa sejak beberapa dekad yang

lama. Kebanyakan perkataan-perkataan tersebut sudah sebati dalam bahasa kita.

Cuma yang menjadi perbezaannya ialah dari segi sebutan yang keMelayuan dengan

penambahan vokal-vokal tertentu padanya. Contohnya bagi perkataan-perkataan
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seperti <l yang disebut milik, ,Si disebut fikir, ale disebut ‘ilmu, «Sa disebut
hukum dan banyak lagi . Maka untuk membunyikan sebutan tadi kalau tulisan
ruminya ditulis sebagai milik, fikir, ‘ilmu, dan hukum begitulah halnya dengan

tulisan jawi yang ditulis sebagai <llw, S8 | sale dan psSa.

Menurut Pendeta Za’ba (1949:35) perkataan yang dipinjam dari bahasa Arab
hendaklah dikekalkan mengikut ejaan asalnya. Walau bagaimanapun dia telah

mengecualikannya pada tiga tempat, iaitu

1. apabila telah biasa dieja orang menyalahi kaedah asalnya

2. apabila bunyi telah terpaling

3. apabila masuk penambahan atau imbuhan Melayu.

Daripada pernyataannya ini kita dapati istilah-istilah pinjaman bahasa Arab
telah menjadi sebutan kebiasaan sehingga keserasiannya dalam tulisan turut
mendapat tempat dan tulisan asalnya hampir dilupakan. Ini turut berlaku dalam
Majalah Ahkam Johor di mana daripada 233 entri yang ditemui ada di antaranya

mempunyai penambahan huruf vokal ( !¢ ¢ (s ) dan sebahagiannya pula didapati

tidak tetap tulisannya.

Terdapat tiga jenis penambahan yang berlaku, iaitu samada dengan huruf alif
(1) atau huruf wau (s ) atau huruf ya’ ( ¢ ). Ia berlaku samada pada suku kata
pertama atau kedua atau kedua-duanya sekali. Huruf-huruf vokal ini di dalam bahasa
Arab sebenarnya digunakan untuk tujuan memanjangkan bunyi. Bagi bunyi yang

pendek tidak memerlukan huruf-huruf ini kerana ia sudah cukup dengan tanda
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harakah (baris atas, bawah atau hadapan). Ini berbeza dengan bahasa Melayu di

mana setiap suku kata dibentuk oleh salah satu daripada vokal fonem /al, I/, lel, lo/

atau /u/ (Tatabahasa Dewan, 1994:49).

Apa yang berlaku dalam Majalah Ahkam Johor ialah penambahan untuk

penyesuaian bunyi dengan sebutan bahasa Melayu dan ia dipengaruhi oleh ejaan

pengaruh Melayu di kedua-dua tahap. Berikut ialah perbezaan antara istilah pinjaman

dalam Majalah Ahkam Johor dengan istilah dalam bahasa sumber yang melibatkan

penambahan huruf vokal:

Jadual 4.2 : Istilah yang diberi penambahan huruf vokal.
Istilah dalam Sebutan dalam Asal Istilah Sebutan dalam

MAJ BM dalam BA BM

JJ awal 39 awwal
Sl isyarat 33&.\’ isyarat

e baki 3 baqi
JETIIEN jenis Z,:.\? jins
Jala hasil Juall hasil
S rukun ’US_; rukn
Lay ) reda Ca 53 reda
isua sihat 5’1:;.;4 sihhat
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”Jadual 4.2, sambungan:”

Cia [Ada sifat (18 sifat
ol  zahir ?;’\.1: zahir
Jole “adil KT “adil
By uzur J'.MZ. ‘uzur
e ‘uruf g.i‘_)'; ‘urf
sale ilmu 5"‘/ ilm
e ghaib 2oz gha'ib
RYH faedah ;S,s § faidat
PR ki s Fikr
acls kaedah 18 ga idat
ir
Bl 8 kuat ¥4 quwwat
S mati < 4 mati
ke mahir ?)z} 4 Mahir
Cale Mayat X maiyit |
[ PPN muamalat 11:\;3. muamalat
ouilia muflis (b..’h’: muflis
Sllie milik e\l; milk
L nafi ".&;i.'y' R A;;Jﬁz—— )
Cu )y waris '{’_: ;)\J’ warith
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“Jadual 4.2, sambungan”

adasdd wasitah sy wasitat
/
' s  wasi q..,aj I Wa._;i"
JuShy wakil d_é; wakil
Al wali 5 wali”
5 5
oL atim iy’ atim
= z 2 y
u:;SL) yakin — v Yagin
/

Di samping itu, terdapat juga beberapa istilah yang berubah—ubah ejaannya di
mana pada setengah tempat yang lain ia ditulis dengan kata asal tanpa sebarang
penambahan. Di sini terjadi pertembungan dalam masalah meletakkan huruf vokal
kesan daripada pengaruh ejaan Melayu tahap pertama dan kedua. Sebagaimana yang
kita sedia maklum pengaruh tahap pertama ialah meletakkan huruf vokal pada satu
suku kata pertama berbanding dengan tahap kedua yang meletakkan suku kata pada

kedua-dua suku kata. Antara istilah-istilah itu boleh kita lihat dalam jadual berikut :

Jadual 4.3 : Istilah yang tidak tetap penggunaannya dalam penambahan huruf vokal.

Dengan penambahan huruf Tanpa penambahan huruf
vokal vokal
Juala Juala
‘ uala u\a




“Jadual 4.3, sambungan “

ose e

B e e
< 7 Sy
JsSl JdSs

Istilah-istilah ini memang pada asalnya mempunyai huruf vokal pada salah
satu suku katanya dan pengarang melengkapkannya lagi menjadikannya ejaan
Melayu. Soalnya beliau menggunakan kedua-dua jenis tulisan ini di dalam kitab
tersebut. Ketidakseragaman pengarang di sini membuatkan kita tertanya-tanya
konsep manakah yang digunakan oleh beliau dan apakah pendirian beliau dalam

menjaga penulisan bahasa Arab di dalam kitab ini,

Di samping kita melihat penambahan huruf, terdapat juga istilah yang
padanya berlaku pengurangan huruf seperti J\S:';L ditulis S sahaja dengan
menghilangkan huruf alif (1) yang ada dalam kata masdar tersebut. Begitu juga bagi
perkataan (’3\;','\.,:/3/ yang hanya ditulis sebagai s sahaja dengan dibuang huruf ya’
( ¢ ) padanya dan ?)n\inf);/ ditulis sk, sahaja. Jadi di sini penambahan bukanlah

satu syarat untuk menentukan tulisan pada zaman itu walaupun ia wujud dalam

sebutan istilah tersebut dan dalam istilah-istilah yang lain.
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4.1.3 PERMASALAHAN TA’ MARBGTAH (3)

Seperkara lagi yang ketara dalam memperlihatkan perubahan bentuk
penulisan dalam Majalah Ahkam Johor ialah menggantikan ra 'marbutah ( 3 )
dengan fa'mabsiitah ( <). Tetapi ia berlaku dalam keadaan yang tidak stabil seolah-
olah tiada pendirian yang tetap untuk istilah-istilah itu. Skop kajian bagi bahagian i
jalah bagi istilah pinjaman yang berakhir dengan huruf ra’ samada dengan

ta’'mabsitah ( <) atau ta 'marbutah (5 ).

Bagi membezakan penulisan jenis huruf 7a’( &) yang manakah yang patut
digunakan, Dr Imil Badi'Ya'qub (1983:140-141) ada memberikan panduan
mengenai perkara ini. Di dalam bahasa Arab penulisan huruf ta’ terdapat dua jenis.
Pertama yang ditulis memanjang dikenali dengan ta’mabsitah ( <) dan kedua yang
ditulis sebagai ta 'marbu'{ah ( % ). Perkataan yang menggunakan ta’marbutah ( %)

ialah yang apabila diwaqafkan berbunyi sebagai huruf ha’ ( - ) manakala

ta 'mabs&?ah ( &) kebanyakannya adalah huruf asal bagi perkataan itu.

Untuk tajuk ini penulis membahagikan penemuannya kepada empat bahagian

yang berhubung dengan ra 'marbu?ah ( 3 ) dan masalah yang berkaitan dengannya

1aitu :
1. istilah yang menggantikan ta 'marbﬁ?ah () kepada ta 'mabsz'z"tah (<)
il istilah yang menggantikan ta'mabsutah (<) kepada ta'marbutah (%)
1il. istilah yang menggunakan kedua-dua jenis huruf 1a” ( <)

v. istilah yang menghilangkan titik ta'marbiitah ()
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4.13.1 ISTILAH YANG MENGGANTIKAN 74 'A/lARB(j?"AH (%)

KEPADA TA MABSUTAH ( &)

Berhubung dengan masalah di atas, penulis mendapati pengarang telah

menukarkan sejumlah istilah yang sepatutnya menggunakan ta’'marbutah ( % ) kepada
ta ’mabsz';.tah (<). Penukaran ini berlaku disebabkan oleh pengaruh sebutan tersebut
dalam bahasa Melayu. Ini disebabkan kerana a 'marbitah ( ) dibunyikan sebagai

huruf ha' () atau fonem /h/ ketika waqaf berbanding dengan bahasa Melayu yang

menjadikan istilah tersebut sebutan mati yang pasti dengan sebutan huruf 7a’ (&).

Berikut ialah perbezaan dari segi tulisan dan sebutan dengan bahasa sumber

yang menggantikan ta'marbiitah ( % ) kepada ta’mabsiitah ( <) di dalam Majalah

Ahkam Johor :

Jadual 4.4 : Istilah yang menggantikan ta 'marbutah ( 3 ) kepada ta’mabsutah ( <)

Istilah dalam Sebutan dalam Asal istilah Sebutan dalam
MAJ BM dalam BA BM
<Ll isyarat % '\3\/ isyarat
ENTR Jenayah PYTS Jindyat
CAS berkat "'45:_;.31 barakat
EFTN bida ah ‘éu.; bida at
Caala hajat RAE(FY hajat
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“Jadual 4.4, sambungan :

2

‘I., vy
Cae ya hormat YV hurmat
L ot
Cadiad dahsyat alan dahsyat
72k
G diyat 7 It.pl diyat
P v~ - 7 -
[Py I selamat 4 salamat
raw ' |
Camd syuf at Axdl syuf at
Calua sifat R sifat
C =< :
9737
&y g ua darurat )9 darurat
1’ — =
Cannha tabi’at Aalula tabi’at
'
- ~ F.7. 7 N -
Sale adat sale adat
b 7
Cabe ibadat sale ‘ibadat
44— 7
S ole ibarat 3 \"5 ‘ibarat
- -
G 8 kerabat 4, qarabat
It P kuat Y quwat
“aiy kaifiat 1\;:/.;5 kaifiyat
Gaalias maslahat A maslahat
L >
& e mudarat A mudarrat
Candlie manfa at P manfaat
sl ga muafakat PP muafaqat
Caand nikmat i ni'mat




“Jadual 4.4 | sambungan”

£

. - 7 .
Cuway wasiat Loy wasiat
7

Peminjaman istilah-istilah di atas sepatutnya kekal dengan menggunakan
ta’marbitah ( % ) tetapi pengarang telah menukarkannya dengan menggunakan

ta’'mabsitah ( <).

4132 ISTILAH YANG MENGGANTIKAN 74 'AMBS&:TAH (<)

KEPADA T4 'MARBUTAH (5 )

Pengarang juga telah berlawanan dengan konsep di atas di mana pada tempat

yang lain beliau telah menggantikan ta'mabsutah ( &) kepada ta’marbutah (% ). Ini
tidak banyak berlaku dan hanya melibatkan dua istilah sahaja <dy dan <l .
Pengarang telah menukarkan ta'mabsitah ( <) kepada ta’marbiitah ( % ) di mana

L e, o . 5 ¢ - .
istilah <8 g telah ditulis sebagai 434 (1913: 173) dan C}a\-t sebagai 42U (1913: 40 ). Ini
tidak sepatutnya berlaku kerana 7a 'mabsu—"{ah (<) yang ada ialah huruf asal bagi

istilah terbabit.

4133 ISTILAH YANG MENGGUNAKAN KEDUA-DUA JENIS

HURUF 74" (<)

Satu perkara lain yang dijumpai ialah istilah yang tidak tetap dalam
penggunaan kedua-dua jenis huruf fa’(<) ini. Istilah yang sama dijumpai

menggunakan bentuk huruf yang berlainan pada muka surat yang berlainan. Pada
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satu keadaan ia telah ditulis dengan ta ’marbzf{ah ( 3 ) dan pada keadaan yang lain ia

ditulis dengan menggunakan ta ’mabsii?ah ( <) pula. Keadaan ini menunjukkan

kelemahan pengarang dalam menentukan ejaan sesuatu istilah. Antara istilah yang

terlibat ialah seperti berikut :

Jadual 4.5 : Istilah yang menggunakan kedua-dua jenis huruf ta’

Penggunaan Muka surat Penggunaan Muka surat
ta’mabsutah ( <) ta’marbutah ( 3)

s (1913:11) b (1913:40)
Culiad (1913:165) 4la0 (1913:174)
Camdils (1913:180) Andl (1913:287)
Ciaua (1913:299) daua (1913:11)
Ciina (1913:26,27) FETIOS (1913:11,15)

< le (1913:15) 5 le (1913:58)

< g8 (1913:133) Bl ¢ (1913:169)

O yaiae (1913:31,32) b e (1913:89)
AP (1913:37.38) a3, (1913:173)

Di sini penulis tidak dapat meneka apakah pendirian pengarang dalam hal ini
samada kesilapan ini disengajakan ataupun tidak. Kemungkinan juga kesilapan

berlaku pada langkah-langkah penyemakan yang tidak dijalankan dengan sempumna.
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4.1.3.4 ISTILAH YANG MENGHILANGKAN TITIK 74 'A/lARB(??'AH %)

Dalam kes yang lain penulis mendapati pengarang telah meninggalkan titik
bagi huruf ta’marbutah (3 ) dan ia dibunyikan sebagai huruf ha’ () sahaja. Ini
secara langsung telah menjadikan istilah-istilah tersebut menjadi bunyi istilah
Melayu, iaitu seperti (munasabah) dan (kaedah). Memang tidak dapat dinafikan
bahawa di dalam bahasa Arab bagi huruf ta'marbutah ( 5) apabila diwaqafkan ia
dibunyikan dengan huruf ha' ( - ) tetapi tulisannya tetap dikekalkan kerana ia

bersifat sementara dan apabila disambung dengan perkataan lain bunyi huruf 7a’( <)

akan kedengaran degan jelas (Dr Imil Badi'Ya'qub,1983:141). Nampaknya di sini
pengarang mengambil sebahagian hukum sahaja, iaitu membunyikannya sebagai ha’

( - ) dan meninggalkan titiknya sekali. Hal ini tidak berlaku dalam bahasa Arab
kecuali memang asal perkataan tersebut menggunakan huruf ha’ (-4 ) pada akhirnya

o . ” o

seperti 4—wo dan 455 dan seperti yang terdapat dalam kitab ini, iaitu o) S

).
4
-

Berikut ialah sejumlah istilah yang terdapat dalam Majalah Ahkam Johor yang

dihilangkan titik ta'marbutah ( 5) dalam tulisannya :

Jadual 4.6 : Istilah yang menghilangkan titik ta'marbutah ( %).

Istilah dalam Sebutan dalam Asal istilah Sebutan dalam
MAJ BM dalam BA BM
N ljarah 33\;]’ ljarat
43l Amanah ol Amanat
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“Jadual 4.6, sambungan”

48 5 Tarikah as 7)'; Tarikat
' 4claa Jamaah F4T4¢ Jama'at
alaa Jumlah :\LK Jumlat
Aaa Hujjah 34 Hujjat
4l ga Hiwalah Idk,/? Hiwalat
PNEY Khemah "‘, Khimat
4ad ) Rukhsah ilad)) Rukhsat
A5 Syarikah g ‘3::. Syarikat
dira Sedekah FA Sadagat
B o jlac Imarah 3’\;9 ‘Imif&g
s Kaedah e O& idat
JuS Kafalah < Kafalat
4850 Mahkamah 1.;31.-:" Mahkamat
i 4l Masalah 5\131:..: Mas'alat
4 laa Mudarabah Z:SL..;: Mudarabat
o e Mufawadah O Mufawadat
Aaia Mugqabadah i.f_;a\i’ Mugabadat
- Y Nisbah 4.2.3 Nisbat
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Sebutan bahasa Arab bagi huruf ta’marbutah ( 2) terdapat dua bentuk bunyi.
Apabila diwaqafkan akan berbunyi seperti huruf ha’ (-2 ) atau fonem /h/ dan apabila

disambungkan akan berbunyi seperti huruf fa’( <) atau fonem /t/ . Sebagai contoh,

7z .’ . . . . - . L4 / N "s"
istilah 34 apabila diwagafkan berbunyi sebagai ( faidat ) dan bagi Ls/_).,:SS\ 3.\/.:\.5
ia disebut sebagai (faidatul-kubra@) dengan mengembalikan bunyi huruf a ().

Manakala sebutan fa'marbiitah ( 5) bagi bahasa Melayu juga terdapat dua bentuk.
Pertamanya, menjadikannya terus sebagai fonem /b/ dan keduanya, sebagai fonem
/t/. Contohnya bagi istilah"iga:: dan',ﬁ.,l,fa\g disebut sebagai (mahkamah) dan (faedah)
tetapi bagi istilah (:'\.i/-f dan QSSL,’I‘; pula disebut sebagai (sifar) dan (“ibarat). Walau
bagaimanapun daripada jumlah istilah yang tersenarai kesemuanya mengakhiri

sebutan dengan fonem /h/ .

{; -
%43

“4al (1913:1) titiknya kekal di sini kerana sebutannya

Bagi istilah
dibunyikan sebagai /akhirat/. Begitu juga dengan istilah lain yang diakhiri dengan
fonem /t/ yang ditulis dengan ta 'marbutah ( 3) seperti yang telah kita bincangkan

sebelum ini, iaitu yang menggunakan kedua-kedua jenis huruf za’ (lihat jadual 4.5).

414 PENGGUNAAN ALIF MAQSURAH (s ) DAN ALIF MAD () ) YANG

TIDAK TETAP DI AKHIR ISTILAH PINJAMAN.

Bersesuaian dengan penerangan Za ba (1949:35) yang mengatakan ejaan kata
pinjaman boleh diubah dari bentuk asalnya sekiranya sudah biasa dibuat demikian
dan ia telah dibuktikan dalam Majalah Ahkam Johor. Antara contoh yang diberikan

. . ze’ R i re’ ) 2 e s
oleh Za’ba ialah menulis (s sc2 sebagai ) sc> dan ciae sebagai li=s dengan hujah
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“telah biasa dieja orang menyalahi kaedah asalnya”. Jadi apakah perbezaan antara

alif yang ditulis dengan bentuk ( s ) dan bentuk ( })?

Alif magqsiirah mempunyai dua bentuk. Ditulis begini ( s ) bagi perkataan
yang berasal daripada huruf ya’, dan ditulis begini ( }) jika ia berasal daripada huruf
wau. Alif yang mempunyai hamzah selepasnya pula dipanggil alif mamdudah ( ¢\ ).
Bentuk terakhir ini kita tidak bincangkannya dengan lebih lanjut kerana kita hanya
menjumpai satu istilah sahaja, iaitu ;lngdan ia ditulis dengan betul sama seperti

bentuk asalnya dalam bahasa sumber.

Terdapat beberapa istilah yang diakhiri dengan alif selain daripada alif
mamdidah seperti di atas, iaitu ) 23 , Ly, &l dan Uaes. Kita mungkin boleh
menerima pendapat Za’ba dalam hal yang mengatakan boleh ubah ejaannya dengan
alasan tertentu tetapi mengapa berlaku dua bentuk yang berlainan bagi satu istilah,

itulah yang menjadi tanda tanya. Istilah ) so3 (1913:11) dijumpai telah menggunakan
bentuk yang berlainan, iaitu 45;-\, (1913:53,58) sedangkan ia digunakan pada makna

yang sama. Di sini, jelaslah kepada kita ketidakperihatinan pengarang dalam

menjaga istilah yang berasal dari bahasa Arab yang tersohor ini. .

Dr. Imil Badi'Ya'qub (1983:15) telah menerangkan kata nama yang

»
menggunakan alif maqsitrah (.s) iaitu, pertama, nama bagi bukan Arab seperti ‘;-»f,a
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. %~ € « -
, BB ‘_g:\u,S, ‘;ﬁ;\:’, U-'a:danduanamaArab‘:eA-gdanu-,'_),kedua,nama-

2

- = ’» . .
nama thulathi yang bertukar daripada ya’ seperti :,-ﬂ dan ¢ dan ketiga selain

- T s
daripada thulathi yang tidak didahului oleh ya’ seperti wihias dan 5 ,L:’
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Untuk mendapatkan kepastian ejaan sebenar bagi istilah | 5c0 | Ly, Ll
dan Lse kita hendaklah terlebih dahulu melihat kepada sumber asal istilah tersebut

kerana daripada empat istilah ini ada yang bertepatan dengan kaedah dan ada yang

+ sebaliknya.

oW
Di dalam Lisan al-Arab (1990:15:251) \&l dijumpai dalam beberapa keadaan

el gt 7 0. <
dengan beberapa makna yang berlainan. | sd — sl & dan - oAl - &

wel

< 7 P /
4 memberi makna bercakap. Dan pada makna yang lain - W - - ;.:l

a /)

3laley memberi makna bercakap pada perkara yang sia-sia. Jadi daripada sinilah

istilah & diambil dan disesuaikan di dalam Majalah Ahkam Johor seperti dalam

ungkapannya:

A s odlyu da oFr &2V S £ L o oS Jsa sS4k
i dlaa G U A ey Al B sl L Jad (o Gl%y,

(1913:25) "Culiy Al ) g e €0 Al s
Dengan ini penulisan istilah tersebut dengan menggunakan alif mad adalah betul.

2) Lay

rf.e”

Istilah Lay ) berasal daripada fi'/ ta D T oean T ‘:_.;aj yang
bermakna berpuas hati dan redha dengan sesuatu. Di dalam Lisan al-Arab

(1990:14:323) ia ditulis dengan menggunakan alif magsurah () ) sebagai L/A,’}“ :
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Istilah ini tidak menggunakan alif magsirah ( & ) kerana huruf alif itu berasal
daripada huruf wau ( 3 ). Ini diketahui daripada kata terbitannya yang lain dan kata
nama yang menunjukkan dua (muthanna) di mana huruf waunya akan dikembalikan.
( % - ﬁ*’J, - el - G»0) menunjukkan kata masdar yang
dikembalikan huruf wau ( s ) padanya. Maka dengan ini bertepatanlah dengan
tulisannya menggunakan alif magsurah dengan bentuk ( } ) cuma sedikit perbezaan
iaitu tulisan Jawi tersebut telah menambah huruf vokal ( ¢s ) di antara huruf ra’ ( J)

dan dad (U=).

3)  las
Istilah Use dengan menggunakan alif mad () ) tidak dijumpai dalam kamus
tetapi yang dijumpai ialah Jee dengan menggunakan alif magsurah (). la

dijumpai dalam Lisan al-Arab (1990:15:106) dengan menggunakan alif maqsurah

( s ) begitu juga di dalam Mu jam al-Wasit (1985:656) memandangkan ia berasal

ves P

dari fi'l "4;\:; - e - G~ & . Dan u::': memberi erti maksud atau
makna yang dikehendaki. Berhubung dengan itu, dengan dalil yang ada penggunaan
alif magsurah () hendaklah dikekalkan. Tetapi pengarang telah menjadikannya
seperti istilah yang berakhir dengan alif yang lain kerana mengikut bunyi sebutan

bahasa Melayu yang tidak ada perbezaan tulisan pada sebutan vokal (a) apabila ia

berada di akhir kalimah.

a3 dan sina (Lias) banyak digunakan dalam Majalah Ahkam Johor. Antara

petikannya ialah :
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O Ggiiie M Of S gl S F K e OSidhesie Cul AliS

ODE g OF SRS A B3 G O § g Algl (S0 slasgie (it O guans

(1913:100)
dan
Uisadie (Suy o Uina &3 i Usa 190 o8 LSUEY cul (SIS jaady Uia
D £ 658 Lina 023138 5383 e
(1913:17)
4) TR

Di dalam Majalah Ahkam Johor istilah dijumpai dalam dua bentuk. Pertama
dengan menggunakan alif mad () ), iaitu }s=2 , kedua dengan menggunakan alif
magqsirah () iaitu s s Dan sesetengahnya pula mempunyai titik yang ditulis
sebagai (g scxia (1913:170) seperti huruf ya’ (). Di sini penulis tidak dapat
memberikan kepastian sebutan sebenar adakah disebut (mendakwa) atau

(mendakwi).

Istilah ini berasal dari /i1 sex — &3 (1990:14:257). Istilah ini memberi

makna bercakap mengenai atau menuntut haknya. Pada makna yang lain ia memberi

makna do'a dengan dalil daripada firman Allah yang berbunyi :
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Pesrv "ol| 7 2.
7/

ey ad 7 -~
el & Saead) 3 Al
Oillall S didasdl Of ag—smd D3

yang bermaksud “dan pada akhir doa mereka, segala puji bagi Allah, Tuhan

semesta alam.” ( Yunus,10 :10)

Daripada bukti-bukti yang ditemui maka jelaslah bahawa ejaan sebenar bagi

istilah ini ialah dengan menggunakan alif magsurah () bukan dengan
menggunakan. alif mad (). la juga turut ditulis demikian dalam Mu jam al-Wasit
(1985:296). Penulisan s s¢2 dan | 5= di dalam Majalah Ahkam Johor menunjukkan

kepada kita sistem ejaan yang belum diseragamkan pada masa itu. Ia telah digunakan
dengan meluas baik dari segi pertuturan dan penulisan tetapi ejaannya tidak diambil
kira. Maka dengan itu timbullah ejaan yang tidak tetap ini dan ia hanya bergantung

kepada sebutan bunyi semata-mata.

4.1.5 PENUKARAN HURUF FA’ (<) KEPADA HURUF JAWI (S

YANG MELUAS

Penemuan terakhir yang ditemui penulis ialah penukaran huruf fa’ (< )
kepada huruf Jawi pa ( s ) yang meluas. Penulis mendapati hampir 90% daripada
istilah pinjaman yang mempunyai huruf fa'(—) ditulis dengan menggunakan huruf
pa (<3 ). Sebagaimana yang kita telah maklum bahawa tulisan Jawi telah menerima

kesemua huruf Arab, bagaimanapun keperluan sebutan dan bahasa yang berbeza

memaksa ia menambah enam huruf baru untuk enam fonem Melayu yang tidak
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terdapat dalam bahasa Arab (Syed Naguib Al-Attas, 1972:61 dan lihat juga Amat

Juhari Moain, 1996:20). Huruf-huruf tersebut ialah :

1. @ daripada huruf ¢ untuk fonem ( ¢ )

. & daripada huruf ¢ untuk fonem ( g )

N

X daripada huruf S untuk fonem ( g )

w

4. <3 daripada huruf < untuk fonem ( p )

b

& daripada huruf O untuk fonem ( p )

6. 3 daripada huruf 3 untuk fonem ( v )

Dengan penambahan huruf-huruf ini fonem-fonem Melayu dapat
dilambangkan dengan baik dalam penulisan. Ini adalah salah satu kemajuan bahasa
dalam sejarah pemodenan bahasa Melayu yang patut dikagumi. Tetapi dalam konteks

peminjaman bahasa asing telah berlaku sedikit kemusykilan di dalam kitab ini kerana

kebanyakan istilah bahasa Arab yang menggunakan huruf fa’ (<) padanya telah
ditukarkan kepada huruf Jawi (t--:i ) kecuali pada beberapa istilah yang tidak pula

mengalami perubahan. Masalahnya ialah apakah sebutan yang sepatutnya bagi
istilah-istilah tersebut yang tentunya turut mengalami perubahan jika bentuknya

telah diubah suai.

Antara istilah yang dikekalkan huruf fa' () padanya ialah seperti :

JJ ,q_).uﬁ ,@ﬁ&,u,ﬁ,d_é,i‘aﬂdanu,&g
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berikut :

Manakala istilah-istilah yang mengalami penukaran pula ialah seperti di dalam jadual

Jadual 4.7 : Istilah yang menukarkan huruf () kepada huruf Jawi ( )

Istilah dalam

MAJ

G (1913 :271)

i (1913 :171)

Gl (1913 :40)

Chua (1913:27)

oald  (1913:12)

Wl (1913:16)

Guld (1913:167)

ad (1913225)

Jad  (1913:10)

Jpad (1913 :266)

ql_,.a‘s' (1913 :198)

o (1913:12)

-

aed (1913 :221)

wa  (1913:136)

S (1913 :271)

Asal istilah Sebutan dalam
dalam BA BM
C_:Sl.lﬁl Tafaut
4;}:...’.. Safih
Wic Syl at
Ao Sifat
3506 Faidah
.\.../..\: Fasid
:’,..;"‘ Fasig
C‘I“‘,’ Faskh
¢
Jiad Fasl
J J{A Fusul
4 Jé Fudhali
u)\: Fulan
?’43 Fahm
uﬂ')'; Fardu
<8 Fikr
/
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“Jadual 4.7, sambungan”

F oy

AES (1913 :241) FURS Kafalat
i€ (1913 :41) YT Kaifiyat
oulie (1913 :45) i Muflis
3 7 r~
aseha (1913:11) o Mafhiim
Cuaiie (1913:12) i Manfa at
./l\l

il g (1913:22) P Muafaqat
SU o (1913:13) g Nafi

i (1913:172) Yy Nafqah

Dengan berlakunya perubahan pada istilah-istilah tersebut, kita tidak dapat
meneka sebutannya yang sebenar kerana sedia maklum bahawa huruf pa (d) adalah
untuk fonem /p/. Dan sekiranya ia dibunyikan demikian ia bertentangan dengan
bahasa asal dari kedua-dua segi ejaan dan sebutan. Penukaran ini tidak sepatutnya
berlaku dalam menjaga peminjaman istilah bahasa Arab sekiranya benar-benar

mengambil berat sumber bahasa tersebut.

42 PEMBENTUKAN PERISTILAHAN PINJAMAN BAHASA ARAB

DALAM MAJALAH AHKAM JOHOR 1913

Bahasa Arab ialah bahasa al-Quran yang mana di dalamnya terdapat segala
hukum perundangan Islam yang diajarkan kepada kita melalui baginda Rasulullah

(s.a.w.). Bermula dengan inilah kita mendapat banyak istilah-istilah bahasa Arab
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yang diturunkan turun-temurun melalui para ulamak dan bijak pandai dalam
menyampaikan dakwah dan ajaran Islam. Perkembangan ilmu yang seiring dengan
perjalanan masa telah menjadikan istilah-istilah tersebut dipinjam terus dalam bentuk
kekal oleh lidah orang Melayu di rantau ini. Menurut Amran Kasimin, perubahan
kata-kata Arab menjadi bunyi bahasa Melayu adalah biasa dan ia bukan dibuat-buat

secara sengaja (1987:14).

Dengan keperluan ilmu tersebut Dewan Bahasa dan Pustaka telah mengenal
pasti peristilahan dari bahasa asing melalui empat proses pembentukan, iaitu proses
kata akar, pengimbuhan, pemajmukan dan penggandaan (Pedoman Umum
Pembentukan Istilah, 1991:8-9). Sehubungan dengan itu, bahagian ini akan
membincangkan keempat-empat proses tersebut berdasarkan kepada istilah pinjaman

yang ditemui dalam Majalah Ahkam Johor.

42.1 PERISTILAHAN BENTUK KATA AKAR

Bentuk kata akar ialah kata yang digunakan secara tunggal dan tidak
menerima sebarang imbuhan atau tidak mengalami proses penggandaan dan
pemajmukan (Tatabahasa Dewan, 1994:61). Dalam konteks peristilahan di dalam
kajian ini pula ia didefinisikan sebagai istilah bahasa Arab yang dipinjam secara
tunggal dan tidak mengalami ketiga-tiga proses tersebut. Walau bagaimanapun kata
tunggal berkenaan terdedah kepada penggunaan yang luas dan mempunyai potensi
untuk menjadi kata terbitan. Dengan itu, tidak hairanlah daripada jumlah 233 entri
pinjaman bahasa Arab yang dijumpai dalam kitab kajian, 45 daripadanya berulang

sebagai kata terbitan.
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Kebanyakan bentuk kata akar yang dipinjam adalah dari jenis kata nama.

Kata nama ini terbahagi pula kepada beberapa bahagian yang lain seperti :

. . - . - /. >
i. ism fa’il, contohnya seperti g"‘-ﬂ > & 7, d/“L; > cmﬂ , <)y, ‘;‘J/,

dg/S; dan sebagainya .

.. L > Poy YO A vr
ii. ism maful, contohnya seperti & puia Jseae JSse Jyase dan

sebagainya .
P (4 L %7
1, ism masdar, contohnya seperti -ﬂ.e;,\ , of)\;l , o e )S\/ , ,,t» )
A . 7/ »r < ?y Lo . c e
el 4.“_,? , B3, Sy, s dan banyak lagi. ( Jenis inilah yang
paling banyak digunakan )

P

iv. ism makan, contohnya seperti 4e—S—ax dan U.J_;f
rd

Daripada jenis-jenis kata nama ini jenis ism masdarlah yang dipinjam dengan
meluas dan diserapkan dalam ayat sehingga pada sesetengah keadaan menjadikannya
kata kerja secara tidak langsung tanpa mengubah ejaannya dalam bentuk asal.

Sebagai contoh bagi istilah kata nama ¢ $a)) apabila ditambah imbuhan awalan me-

.. Ao . . . .
iaitu & s> ): jadilah ia kata kerja dengan ejaan asalnya sebagai ism masdar.

Perubahan ini dilihat dengan ketara di dalam tulisan Jawi berbanding dengan
tulisan rumi kerana persamaan aksara yang digunakan. Hal inilah yang cuba
diketengahkan oleh Abdul Rahman Rukaini (1996:41) dalam konteks jenis golongan
kata yang berubah apabila masuk ke dalam bahasa Melayu. Beberapa istilah di dalam

Majalah Ahkam Johor turut terlibat dalam hal ini. Antaranya ialah aSa  menjadi
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(SaSa , byt menjadi (S 553 , ol s menjadi (S )23 , 4D s menjadi OSedl 923,

@ menjadi (Sillaie dan s jlec menjadi (Sa Dlania,

422 PERISTILAHAN BENTUK KATA TERBITAN

Selain daripada bentuk kata akar ia juga dipinjam dalam bentuk kata terbitan.
Kata terbitan terhasil daripada proses pengimbuhan, iaitu proses yang menambahkan
atau menggandingkan imbuhan pada kata dasar (Tatabahasa Dewan, 1994:53).
Hasilnya, istilah kata akar tersebut akan menghasilkan satu bentuk kata terbitan
samada dalam bentuk kata nama atau kata kerja. Berdasarkan kepada istilah
pinjaman yang ditemui dalam kitab ini imbuhan yang terdapat bersama istilah

tersebut melibatkan dua jenis penambabh, iaitu :

1. penambahan bahasa Melayu

2. penambahan bahasa Arab.

4.2.2.1 Penambahan bahasa Melayu

Penyerapan istilah pinjaman ini dalam bahasa Melayu menjadi semakin
kukuh dengan penambahan imbuhan dan seolah-olah tiada yang membezakan
bahawa ia adalah pinjaman dari bahasa asing kecuali penutur memang mengetahui
sedikit sebanyak istilah tersebut dalam bahasa sumber. Di dalam Tatabahasa Dewan,
imbuhan dapat dibahagikan kepada empat jenis, iaitu awalan, akhiran, apitan dan

sisipan (1994:69). Walau bagaimanapun di dalam kajian ini, penulis hanya
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menjumpai tiga jenis yang pertama daripadanya sahaja. Jenis-jenisnya ialah seperti

berikut :

a. Istilah terbitan berawalan

Istilah bentuk ini ialah istilah yang ditambah padanya penambah pada
awalnya. Kesemua istilah terbitan yang ditemui dalam bentuk awalan ini membentuk
kata kerja. Antara awalan yang dijumpai bersama istilah pinjaman di dalam kitab ini
ialah :

1. awalan — (me-)
Satu-satunya istilah yang menggunakan awalan ini ialah Shlias (memilik)
(1913:3). Ia ditulis dengan penambahan huruf mim (a) sahaja dan tidak

melibatkan perubahan pada kata dasar istilah berkenaan.

il. awalan ) (ber-)
Awalan ber- dengan ejaan (¢ ) berada di awal istilah dengan berbagai
makna yang dibawa. Antaranya 4Siix (bersharikah) (1913:190),

JS) g (berwakil) (1913:268) dan gass »  (bersutuh iaitu beratap)
(1913:86) iaitu yang mempunyai atap. Ada juga yang mengalami

perubahan ejaan seperti :

ol S e (g Abola okl Ola (R Ola S a8 (g ks 4

(1913 : 150)  (fa sy
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Bagi istilah (i yang kedua iaitu (5, huruf alif telah dibuang dengan

masuknya penambah ber- sebelumnya.

1ii. awalan (= ( men-)
Imbuhan ini menjadikan istilah bertukar menjadi kata kerja transitif.
Antaranya ialah istilah sse3 [ )scd yang menjadi s 9=2ia [ ) gedie

(1913:11) memberi makna membuat dakwaan.

iv. awalan 2 (di-)
Imbuhan ini banyak dijumpai di dalam Majalah Ahkam Johor bersama

istilah pinjaman bahasa Arab. la hanya menggunakan huruf dal (3) sahaja
yang ditambah di awal istilah. Antaranya ialah _licla ( dii’'tibar)

(1913:15), Cbui-’ (difasakh) (1913:40) dan sebagainya.

b. Istilah terbitan berakhiran

Dalam bentuk ini penambah akan berada di akhir kata dasar dengan memberi
makna tertentu. Antara imbuhan yang dijumpai bersama istilah pinjaman dalam kitab

ini ialah :

1. akhiran ¢¢ (-i)

Imbuhan ini pula hanya menggunakan huruf ya’' () dan disambung
dengan akhir istilah. Contohnya {y——&lw ( milikinya) (1913:13) dengan
menukarkan huruf kaf (&) pada asalnya kepada huruf gaf (3).
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il akhiran (S (-kan)
Akhiran kan- yang digunakan sendirian tidak banyak berbanding dengan
yang diapit dengan imbuhan lain di awalnya. Contoh bagi imbuhan ini

jalah (Sums, (redakan) (1913:47) dan (Siuie (mansukhkan)

(1913:47).

Selain daripada imbuhan di atas, penulis menjumpai dua lagi penambah yang berada

di akhir istilah. Penambah tersebut ialah :

i akhiran ()( -nya)

Istilah yang berakhir dengan imbuhan ini banyak dijumpai yang
kebanyakannya menjadi penekan atau pembenda. Ia ditulis dengan huruf
Jawi nya (). Sebagai contoh kita kerap kali menjumpai SRS
(hakikatnya), (—3is (haknya), (jsd& (shufamya) atau (=)

(warithnya) dan sebagainya.

ii. akhiran 4 (-lah)
Akhiran ini ialah kata penegas yang menjadi penegas kepada istilah untuk
menunjukkan sesuatu itu berlaku dengan pasti. Antara istilah yang

berakhir dengannya ialah 4l 3¥ ( lazimlah) (1913:21), 4wy ) (redalah)

(1913:21), Allky (batallah) (1913:24) dan Al—saa (sahlah) (1913:24).
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c. Istilah terbitan berapitan

Dalam bentuk ini istilah akan berada di tengah-tengah di mana penambah
berada di awal dan akhir istilah dan ia mempunyai berbagai jenis bagi menunjukkan
makna yang berlainan. Ada yang menjadikan istilah dasar kata kerja dan ada yang
menjadikannya kata nama. Antara jenis kata kerja berimbuhan yang dijumpai di

kalangan istilah pinjaman di dalam kitab ini ialah :

Imbuhan apitan ini dijumpai dengan meluas sebagaimana ayat bahasa

Melayu biasa yang lain samada melibatkan istilah pinjaman bahasa Arab

ataupun tidak. Antaranya ialah (S5 88 (dikuatkan) (1913:176), (SaSad
(dihukumkan) (1913:2), (Sexdy (dinisbahkan) (1913:4), (Sae) )

(dira’ikan) (1913:150) dan lain-lain.

ii. Apitan OS..eeeeenn. —a (me... ... kan)
Antara contoh bagi istilah yang menggunakan imbuhan ini ialah CSgidia

(menafgqahkan) (1913:172), (Se s (melazimkan) (1913:15) , OS¢ g2

(mehiwalahkan) (1913:114) dan sebagainya.

jii. Apitan  OS......... aa (mem... .. kan)

Imbuhan ini juga digunakan dengan meluas bagi menguatkan kata kerja
yang digunakan dari istilah pinjaman tersebut. Antaranya ialah

SUases (membatalkan) dan (Sasdias (memfasakhkan) (1913:47)

87



iv. Apitan  (S........ &a(meng... .. kan)
Antara contoh bagi imbuhan ini ialah (SaSaie ( menghukumkan)
(1913:11) , OSa _jla—=ia(mengimarahkan) (1913:183) dan (S jualaza

(menghadirkan) (1913:100).

Istilah yang menggunakan imbuhan ini seperti yang lain juga ia menjadi

bentuk kata kerja contohnya seperti (Sillaie (mentalakkan) (1913:14),

OSaiwaia (mensifatkan) (1913:28) dan (Suusie (mensebabkan) (1913:152).
Perubahan yang dapat dilihat di sini ialah memindahkan huruf vokal pada
istilah (s dan mengekalkan huruf sin (us) dan sad (u<) dalam

sebutan berbanding dengan sebutan bahasa Melayu di mana kita akan

menjadikannya fonem / n/ iaitu menyifatkan dan menyebabkan.

Vi. Apitan  $# ....... p (me.. i)

Antara istilah yang menggunakan imbuhan ini ialah &2 )} s« (mewarithi)
dan Silies (memiliki) (1913:165). Bagi istilah kedua ini beberapa
perubahan telah dikenal pasti. Kata akarnya dieja dengan huruf kaf (&)
( ¢lle) (1913:96) dan pada sesetengah penambahan ia ditulis dengan
huruf gaf () seperti {—idia (1913:94). Dan di sini kita dapati pengarang
mendatangkan kedua-dua huruf kaf (&) dan gaf ((3) untuk disesuaikan
dengan penambahan ini.
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vii. Apitan  (§e-----eo 3 (di... .. i)

Penggunaaan imbuhan ini biasanya menunjukkan kata kerja pasif dan di
dalam kitab ini kita menjumpai beberapa istilah pinjaman yang
menggunakannya seperti (S—iilied (1913:156) atau Shed (1913:238)
(dimiliki) dan gl—iayy» ( diredai) (1913:132). Bagi istilah Ly oleh

kerana ia berakhir dengan alif maka huruf hamzah ditambah sebelum

huruf ya’ untuk membunyikannya dengan sempurna.

Dua jenis imbuhan yang terakhir ini menunjukkan istilah terbitan dalam

bentuk kata nama, iaitu :

Viii. Apitan e vnnnns & (ke......an)

Antara contoh yang dijumpai ialah (=S  (kelaziman) (1913:15).

Hamzah dibuang di sini kerana istilah berakhir dengan huruf konsonan
seperti yang nyatakan oleh kaedah Za’ba mengenai undang-undang

tulisan Jawi yang disusun oleh beliau ( Amat Juhari Moain, 1996:87)

ix. Apitan (g eeees A (per....an)
o sea s (perdakwaan) (1913:305) bererti kes dakwa yang dituntut atau

didakwa oleh seseorang itu di mahkamah atau sebaginya. Seperti yang

telah dinyatakan tadi (s s=2 juga berakhir dengan huruf vokal maka huruf

hamzah dibunyikan dengan jelas.
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Apitan jenis berikut ini pula ialah gabungan imbuhan awalan dan kata

penegas /ah- iaitu :

Apitan ini agak janggal dalam bahasa kita sekarang walau bagaimanapun

ia telah digunakan satu masa dahulu. Contoh yang dijumpai ialah 4lilsas

(memiliklah) (1913:48) dan 4lialuues (memustahaklah) (1913:81).

xi. Apitan 4...... »  (ber....lah)

Satu-satunya contoh yang dijumpai menggunakan apitan ini ialah

1¢Ss 33y (bersharikahlah) (1913:184)

Awalan fer- pada asalnya ialah awalan yang membentuk kata adjektif
(Tatabahasa Dewan, 1994:223). Di dalam kitab ini pengarang telah
memuatkannya dengan beberapa istilah berdasarkan penyesuaian ayat
memandangkan ia adalah terjemahan dari bahasa Arab. Antara istilah

yang terlibat ialah Alilis i (termiliklah) (1913:48) dan 4lsws s

(terfasakhlah) (1913:48). Hasilnya, awalan ini membentuk kata kerja

transitif .

Dalam pembentukan kata dengan penambahan-penambahan ini istilah yang
berakhir dengan huruf fa’(<) telah dikekalkan apabila ia bersambung dengan

imbuhan selepasnya. Contohnya, istilah <w& dan G 83 akan ditulis sebagai
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oSl dan 3«23 . Manakala bagi istilah yang menghilangkan titik
ta’'marbutah (3) ia akan kekal sebagai huruf ha'(—a) ketika bersambung dengan
imbuhan selepasnya. Sebagai contoh, istilah 4Su % (sharikah) dan s jlac
(‘imarah) ia akan ditulis sebagai (SeSu o (disharikahkan) dan (Sa Slan—ia (
meng imarahkan)  tetapi ada juga yang didatangkan dengan huruf fa’(<) seperti

OSKy o (yang disharikatkan) (1913:97) .
4222 Penambahan bahasa Arab

Terdapat dua jenis penambah yang dijumpai bergandingan bersama istilah
pinjaman, iaitu penambah -i dengan huruf ya’(c) di akhir istilah yang dikenali
sebagai ya' nisbah (1;:-51\ ’c.\-,ﬁ yang terdapat pada istilah o )-u:’ (1913:198) dan
‘ﬁ}a (1913:180). Menurut Abdul Rahman Rukaini (1996:46) nisbah digolongkan
ke dalam kata adjektif dan ia tertakluk kepada hukum genus dan jamak. Bentuk yang
terbina daripada gabungan penambah nisbah ini akan memberikan makna yang
sedikit berbeza dengan kata asal. Manakala yang keduanya ialah penambah —iyyah

L7
yang terdapat pada perkataan Le yh (1913:1)
7

Menurut Asmah Omar (1991:49-50), akhiran Arab -/ masuk ke dalam bahasa
Melayu sebagai bahagian daripada keseluruhan kata yang berkenaan. Akhiran ini

digunakan pada kata nama maskulin berbanding pada kata nama feminin yang akan

e” »€

menggunakan akhiran -iyyah. Sebagai contoh perbezaan antara ;e »& ¢  dan
'

-~ 7
2' ./?’a

Ac i i< dan sebagaimana yang terdapat di dalam kitab kajian seperti

-
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e yd 4l (1913:1). Menurut Arbak Othman (1989:79) imbuhan-

imbuhan yang dipinjam ini hanya dipakai bersama-sama dengan perkataan yang

berasal dari bahasa Arab juga.

42.3 PERISTILAHAN BENTUK KATA MAJMUK

Kata majmuk ialah bentuk kata yang wujud apabila dua kata dasar atau lebih
dirangkaikan menjadi satu kesatuan sintaksis yang membawa makna tertentu
(Tatabahasa Dewan, 1994:48). Pemajmukan juga turut berlaku dalam bahasa Arab
dan ia juga turut dipinjam dan digunakan dalam bahasa Melayu. Di dalam kitab
kajian juga turut ditemui beberapa contoh kata majmuk yang dpinjam secara

langsung. Antara contoh-contoh tersebut ialah :

D JWcw  (1913:57) 7y daldasy,s (1913:222)
2) dunglie 4S8 (1913:241) 8) eohok  (1913:180)
3)  olie 4S8 (1913:241) 9) Qs (1913:85)
4) D a8 (1913:241) 10)  aSluYlday yd (1913 pengenalan)
5) el 4Si,a (1913:241)  11)  Céwa Jus (1913:49)

6) esmgdSiyd (1913:241)  12)  hayd s (1913:47)

Istilah-istilah ini dipinjam dan digunakan terus memandangkan ia tidak dapat
diterjemahkan atau terjemahannya yang terlalu panjang untuk disusun di dalam ayat
bahasa Melayu. Pada ayat yang lain sesetengah istilah diterjemahkan separuh

daripadanya seperti il LA (1913:50), Cpla Jba (1913:53), s s
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(1913:49) dan (S fie LA (1913:50). Kemungkinan di sini terjemahannya

ringkas serta tepat dan boleh disesuaikan dalam ayat Melayu.

« 424 PERISTILAHAN BENTUK KATA GANDA

Di dalam bahasa Arab kata ganda dikenali sebagai jama" dan sebagaimana
bahasa Melayu ia juga mempunyai kaedah penggandaannya yang tersendiri.
Penggandaan dalam bahasa Arab membahagikan nama kepada beberapa jenis.
Nama-nama yang menunjukkan kepada dua dinamakan muthanna dan jama' adalah

untuk nama-nama yang menunjukkan lebih daripada dua. Jama' juga terbahagi

7 {4_/))‘/ :")) v/ A 7

kepada tiga bahagian yang lain, iaitu (A’\.u OS2 aax e./“..'a Cige aea dan  pex

7
_);u;& . Bahasa Arab sangat mementingkan maskulin dan feminin dalam

pembentukan katanya sebab itulah setiap pembentukan kata bahasa ini sangat

terperinci dan memandang berat kepada jenis jantina tersebut.

Sehubungan dengan itu, penggandaan kata Arab ini turut dipinjam secara

langsung. Berbalik kepada kajian Majalah Ahkam Johor, penulis menjumpai dua

. . . N . . . o o . L4 .?,)/v/ 'f},/ .
jenis jama' sahaja, iaitu dari jenis é‘,“'“' Cije aad  dan s aea . Jenis yang
s 5// Ao

.. - o .
pertama, 1aitu (J}u Ciije aax ialah kata jama® bagi nama-nama yang menunjukkan

mu'annath atau feminin pada kata akarnya. Istilah-istilah tersebut ialah:

i, GLsde (1913:2) - Dberasal dari 4,4  yang bermaksud hal-hal

keseksaan
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ii. <) ygpma (1913:5) — berasal dari 53 yang bermaksud kesusahan

atau keadaan yang susah

iii. <\aSlie (1913:2) - berasal dari 4aSlis yang bermaksud hal ehwal

pernikahan

iv. <Dlas (1913:2,171) - berasal dari 4lslas yang bermaksud urusan

pergaulan manusia dan perniagaan mereka

Dari contoh S5 aea pulaialah J e , Juc! dan s5ay (1913:241) di
mana jenis ini ialah yang berubah daripada bentuk asalnya ketika mufra,d iaitu J ,

Jac dan4ay .

Selain daripada istilah di atas kebanyakan penggandaan yang digunakan
adalah penggandaan istilah dasar dengan meletakkan angka dua Arab selepasnya
seperti YaSa | Ylu )y, Y@— dan sebagainya. Angka dua ini sebenarnya tidak
pernah wujud dalam bahasa Arab dan ini adalah pengaruh bahasa Melayu yang
sememangnya sebati pada lidah pengarang dan bangsa Melayu amnya. Menurut
Asmah Omar (1991:25) gejala meletakkan angka dua ini hanya terdapat di alam
Melayu dan telah wujud sejak empat abad yang lampau sebelum dimansuhkan oleh

ejaan baru yang dipersetujui bersama oleh Malaysia dan Indonesia pada tahun 1972.

Terdapat juga istilah yang dijumpai dalam bentuk penggandaan yang agak

terikat dengan penterjemahan. Istilah pertama ialah Yl » yang kita dapati dalam

petikannya:
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QEM&YL_.AUQQF:AOAJ&_K}M&@!CLA“

(1913:282) . "Jsd oo o

Istilah ini sudah tidak digunakan lagi sekarang Kita mungkin menterjemahkannya

sebagai saling reda-meredai. Kemungkinan pengarang cuba menterjemahkannya

daripada istilah =l 5 yang mana ia paling hampir kepada makna itu.

Istilah kedua pula ialah Y ) sc3 » seperti di dalam petikannya :

M ESas 325y 00 FKas A5 By Yiean lSa Hlaia...."
Hoga cul 13sS o8 Dgeaia ()9S 2850 YES o Ly 1S S

(1913:342) " . 38aa fo GEL 4in (SR3ed (glpaaii..e.

Seperti halnya di atas tadi dalam ayat yang betul kita akan

menterjemahkannya sebagai “saling dakwa-mendakwa”. Kemungkinan di sini

terjemahan daripada perkataan el% — e\ (al-Wasit,1985:296).

4.3 PERSAMAAN DAN PERBEZAAN MAKNA DALAM KONTEKS
PEMINJAMAN ISTILAH BAHASA ARAB DALAM MAJALAH AHKAM

JOHOR 1913M DENGAN BAHASA SUMBER.

Di dalam bahagian ini penulis akan melengkapkan analisa dengan melihat
perbandingan makna di antara istilah pinjaman yang digunakan dalam Majalah

Ahkam Johor dengan penggunaanya dalam bahasa sumber dengan merujuk kepada
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beberapa kamus utama seperti Mu jam al-Wasit dan Lisan al-Arab. Kamus Istilah
Figh dan Kamus al-Hamidi turut membantu dalam mencari perbezaan dan persamaan
makna sebagai rujukan. Penulis membahagikan istilah-istilah yang ditemui kepada
dua bahagian yang berasingan, iaitu:

1) istilah yang sudah diterima dalam bahasa Melayu

i1) istilah agama Islam

Pembahagian ini dibuat berdasarkan kepada 233 entri yang mewakili istilah

pinjaman bahasa Arab dalam kitab kajian.

4.3.1 Istilah yang sudah diterima dalam bahasa Melayu

Istilah yang dimaksudkan di sini ialah istilah bahasa Arab yang sudah sebati
dalam penggunaan bahasa Melayu di mana ia bukan merupakan istilah agama dan
subbidangnya. Kebanyakan istilah-istilah ini tidak mengalami perubahan makna
yang ketara. Ini berlaku kerana kesesuaian dan kekerapan penggunaan yang dilihat
dapat diterima sepenuhnya dalam bahasa Melayu. Justru itu, kita lihat persamaan

yang wujud di antara istilah terbabit di dalam jadual berikut :

Jadual 4.8 : Istilah yang telah diterima dal ahasa Melayu.

Istilah dalam Asal istilah Transliterasi [stilah dalam
MAJ dalam BA BM BM
i 5l 15 Akhirat Akhirat
ksl s Ikhtiar Ikhtiar
yal sl Akhir Akhir
uJ‘ AQ—?J.;/T ~ Idhn - Izin
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“Jadual 4.8 , sambungan”

Pl

s C';u/,_:., Istilah Istilah
Jual N Asl Asal
X Al AslT Asli
e el I'tibar Iktibar
Ok jjui Aman Aman
S i3] Ingkar Ingkar |
Oa) WY Al Ahli
Jy dj‘f Awwal Awal
Gl ¥ "/\ Isharat Isyarat
<L 20 Bab Bab
BEVAUN AN Badn badan
AU S0 Baqr Baki
S\S '2./§)'§ Barakat Berkat
o py /j Tarikh Tarikh
4aa 3 ?\.Z:::,': Tarjamat Terjemah
Ol j;g Tamaddun Tamadun/moden
Jala Zlg\-. Jahil Jahil
aclaa iclia Jama’at Jamaah
alas 1.\.2;’ Jumlat Jumlah
oaia u.‘..\j. Jins Jenis
YN e Jawab Jawab
O s o 3.\/; Jiran Jiran
Caala 4 Hajat Hajat
Jaala lals Hasil " Hasil |
uala )“f\.; Hadir Hadir
Jda r "I_:Ial N Hal
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“Jadual 4.8 , sambungan”

s e ‘Umr Umur
See l:}‘; ‘Amal Amal
psac A(.;.é “Umum Umum
o Loz Gha'ib Ghaib
oald 233/\3{ Fa'idat Faedah
Jsb n Fagl “Fasal |
as ;3; Qaum Kaum
s g..\L:S, Kitab Kitab
o i _3 : Lazim Lazim
1) i) Lafz Lafaz
o :'.:L. Mat Mati
ol Y Mahir Mahir
Cule Q:u: Maiyit Mayat
S ’J‘*) Mithl Mithal
oalaa u‘;l.;;, Majlis Maijlis
Alie e Mas'alah Masalah
(3aisa daciaie Mustahaq Mustahak
BYTR-N 0 ):.;:‘ul Masyhur Masyhur
o slas (._f,!.:/ Malum Maklum
Lina 3¢ Ma’'na Makna
A N ;Q.;..' Mafhim Mafhum
 prale 3 piaid Magsud Maksud
s 7 J.u: Mubadhdhir Membazir
4sulia 4 2 Munasibah Munasabah
Caxiia Aniia Manfa’at Manfaat
@, | a2 | Muafagar | Muafakat
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“Jadual 4.8 , sambungan”

J g g | 2sae Maujud Wujud/ada
L. | ’eﬂ7 Milk Milik
R l 95 Nafy Nafi
e ) Nisbat Nisbah
Caand ' (;1.::7" Ni mat Nikmat
B 40 | (’f\g.;— ‘, Hadiyyat Hadiah
o 37 Wajh Wajah
P Ly Waqt Waktu
(s (nd Ya'ni Yakni/iaitu

Dengan persamaan ini istilah-istilah tersebut semakin sebati dalam bahasa

Melayu lebih-lebih lagi dengan kekerapan penggunaannya samada secara lisan

mahupun bertulis. Sungguhpun demikian terdapat sedikit perbezaan di antara

sebahagian istilah-istilah tersebut di antara makna asal dengan makna yang telah

digunakan seharian dalam bahasa Melayu namun kekerapan penggunaannya hampir

melupakan kita kewujudan perbezaan tersebut. Di antara perbezaan tersebut ialah

seperti berikut :
Istilah - Makna dalam -
bahasa Melayu
1. Jal - anggota -
2. <L - bahagian -

Makna dalam

bahasa Arab

keluarga / yang mampu /
yang mahir

pintu / bahagian yang
lebih  kecil daripada

(«uS) dan di bawahnya
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-

4.4laa

5. i

-

6.42 >

7.3JJ}'A

9.Jiad

10. &S

11, a3¥

12. &l

- -

13. (3alua

-

14. A

lebihan / sisa

jumlah keseluruhan

aneka / pelbagai
mulia
kesempitan /

kesusahan

umum

bahagian

kitab / buku-buku

agama

yang biasa

mati (kata nama)

yang penting

ilmu perbandingan

mempunyai ceraian yang
lain.

yang kekal

ayat / kesimpulan /

jual beli dalam jumlah
yang besar (borong)

bangsa
isteri / kehormatan
penting / sesuatu yang

mesti

tahun

putus / pisah /

ceraian tajuk yang lebih
kecil di bawah L
semua jenis buku /
tajuk yang besar dalam
suatu masalah figh
seperti 5 jlghall S
yang mesti / tidak boleh
tidak / yang wajib

yang telah mati

(kata kerja)

yang berhak

asal / menghukum
101



dalam ilmu hisab sesuatu dengan melihat
kepada yang lain

15. dand - kepuasan - kurniaan Allah

Terdapat juga istilah bahasa Arab tulen yang dipinjam secara langsung yang
bukan merupakan istilah agama seperti gl yang bermakna atap atau bumbung

sesuatu bangunan.
4.3.2 Istilah Agama Islam

Istilah yang dimaksudkan di sini pula ialah istilah pinjaman dari bahasa Arab
yang terdiri daripada pelbagai subbidangnya. Dengan yang demikian ia tidak dapat
diterjemahkan kerana ditakuti lari dari makna asal dan terus dipinjam dalam

bentuknya yang asal.

Walau bagaimanapun di samping persamaan yang wujud, terdapat juga
beberapa perbezaan yang kecil. Ini berlaku kerana istilah bahasa Arab itu
mempunyai lebih daripada satu makna dan pengguna bahasa harus berhati-hati dan
bijak memilih makna yang sesuai untuk digunakan di dalam ayat. Berikut ialah
huraian persamaan dan perbezaan makna jika terdapat dalam peminjaman istilah
bahasa Arab dalam kitab kajian :

P rre”
1) ¢l ):‘,— berasal dari perkataan i 4 yang bererti melepaskan dari
/r‘,/

o« 7/ 2
sesuatu (1985:48) ay sl &l 10 ertinya Allah melepaskannya dari penyakit
/

(menyembuhkannya). Di dalam ilmu figh ia bererti hal membebaskan beban
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orang lain dari tanggungjawab membayar hutangnya. Di dalam Majalah Ahkam

Johor ia digunakan pada makna yang sama seperti di dalam petikannya :

Sadl S SIS Al gy A5 (Jp) Lag o o) Syl g ) a5 oL

Ay Lo Sy o dle oY € g S § s (¢ ) (Suile

(1913:291) Gy oSy B )
‘v
2) él:i\, - istilah ini banyak ditemui dalam ilmu figh yang bererti

kesepakatan ulama’ dalam menentukan sesuatu hukum. Di dalam Mu jam al-
Wasit ia bermaksud memepersetujui seorang akan pandangan seorang yang lain
dan berdekatan pendapatnya (1985:1089). Di dalam kitab kajian istilah ini

ditemui dalam petikannya :

W8 il KU ol gl ik ¥s oS8 B 1 O g st d OB Ol e

(1913: pengenalan)  ...<la Ogan 53 (Sasad 4l ol Sl iy la

Maka di sini istilah ini bermaksud persetujuan sebagaimana makna

asalnya dalam bahasa Arab.

3) °3L;‘, - di dalam Mu jam al-Wasit ia bererti sewa atau upah di mana ia

merupakan satu bentuk perjanjian antara dua pihak yang mendapat manfaat
dengan sesuatu ganjaran (1985:7). Antara potongan ayat yang dipetik dari kitab

kajian ialah :
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Qiatse.,.q\mﬁ@e”n,_\gmq\o@m.fsc,sb)m

(1913:71) ... sae O Jie j Syl ) 58S

di sini ia diertikan sebagai sewa.

///0

4) JL;.‘)::‘/ - berasal dari perkataan 3¢ia) yang bermaksud berusaha. Di

dalam istilah figh ia bermaksud satu usaha yang dilakukan oleh para ahli figh
untuk menetapkan suatu hukum syar'i yang dilakukan dengan bersungguh-
sungguh (1994:117). Ia merupakan salah satu sumber perundangan yang penting
selepas al-Quran dan al-Sunnah. Tiada perbezaan makna yang berlaku dalam

kitab kajian di mana ia menyebutkan :
(191377:4) . §) 5k pai Ay 1 IS8 o8 dlglial oSy e 2

7
5) )8 - bermaksud pengakuan yang dibuat oleh seseorang bagi

menyatakan sesuatu perkara atau di dalam apa-apa bentuk dakwaan yang dibuat
olehnya (1985:752). Pengakuan tersebut ditambah dengan keterangan yang kuat
bagi membuktikan kebenaran sesuatu pengakuan yang dibuat.. Makna ini bagi

istilah ) ¥l tidak menjejaskan maksud ayat di dalam penerangan pengarang di
7/

mana petikannya menyebutkan :

é_)_,\.\"isgﬁﬁ.}\‘;,‘\ OSULAS.M“‘»A._:‘IH&J_,\ l‘é‘c...a.\l.j.’;

(1913:171)...c¥
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Vo

70
6) ol )81, - istilah im berasal dari perkataan » Sl jaitu memaksa dengan

kuat tanpa keredaan sebelah pihak yang lain. Di dalam ilmu figh ia termasuk
dalam satu bab khusus dalam bab muamalat dan ia digunakan secara langsung
dalam bahasa Melayu di dalam kitab kajian. Antara petikan ayat yang

menggunakannya:

O 55 Sy e 0N et (13 008 il alla a seda Gl g 4l 6

(1913:13) AL R

el

7) 43\ - tiada perbezaan makna bagi istilah ini dalam kedua-dua bahasa di

mana ia memberikan makna jujur dan setia (1985:28). Jujur juga bermaksud sifat
kepercayaan yang ada dalam diri yang dipercayai oleh orang lain. Seperti dalam

petikannya :

(1913:46) ... J i Q2L s ddba) ¢ 5L Abola (glgss ...

8) u\:-_:\/ - istilah ini berasal daripada perkataan s:al-/s{ yang bermaksud
menyahut panggilan atau menjawab (1985:150). Di dalam istilah figh pula ialah
memberikan tawaran atas sesuatu untuk diterimanya, contohnya di dalam jual-
beli tawaran menjual sesuatu barang kepada calon pembeli (1994:114). Istilah ini
tidak dapat diterjemahkan kepada bahasa Melayu secara khusus dan ia digunakan
terus sehingga ke hari ini dalam ilmu figh sebagaimana dalam kitab kajian ditulis

seperti :
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(191320 ) . Jsib O3 i) (23 <) ((SU 5 O aaddy () g

P4
9) <elia - kalimah asalnya ditulis sebagai (4=lLay) yang bermaksud apa-
apa yang diniagakan dan apa yang difahami ialah barang-barang perniagaan
(1985:62). Istilah ini ditemui dalam bab syarikah harta dalam makna yang

difahami seperti dalam bahasa asalnya, iaitu :

Gl aSa 3 520 A Gl oY & Jage dlla e .

(1913:249) RECN R ITIRCRN

/
10) JKS / dl?\-; - maksud asal istilah ini ialah ialah rosak atau hilang dan

dikembangkan dalam ilmu figh dengan maksud yang tidak memenuhi hukum
yang ditetapkan dan sekiranya bersangkutan dengan perkara yang wajib
hendaklah ia diulang (1985: 63). Manakala JL/-L,:’ pula ialah seseorang atau sesuatu
yang salah, yang rosak atau yang palsu atau yang terkeluar dari garis kebenaran
(1985:63). Tiada perbezaan makna dengan penggunaannya dalam kitab kajian

sebagai contoh :

(1913:282) OASy  JSee S s ANSy Yy

(1913:13)  Jhby cul A& gl e o 8 450 ya0 5 ) g2e

11) éJL,v/ - bermaksud peringkat matang perkembangan manusia dengan
v

ukuran yang telah ditetapkan oleh syara'(1985:72). Istilah ini juga turut diserap

dalam penggunaan bahasa Melayu. Antara petikannya dalam kitab kajian ialah:
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Cul § S e b S Cul 8 S5 s (S 00
(1913:102) A ol Jie

ve/)

12)  Ola_n - berasal daripada perkataan f»’).-_t’yang bermaksud mendatangkan
‘e . .
dalil. Dengan itu Q\-b_')-_: bererti dalil dan keterangan untuk menerangkan

sesuatu. Tiada perbezaan makna ini pada penggunaannya dalam kitab kajian

seperti ayat berikut :

(1913:11) .ol pEa i &yl <) S 3 (A g oS <l ko

‘v sy
13)  Jw) < - gabungan istilah rumah dan harta ini bermaksud tempat

pengumpulan harta bagi sebuah organisasi yang mengawal pentadbiran Islam di
dalam sesebuah negara. Pada zaman dahulu sumber kewangan Islam meliputi
zakat, ghanimah (i::a.‘x/é) (rampasan perang), jizyah (:\;_}%) (wang perlindungan)
bagi orang kafir dzimmi, kharaj (Er-;) (cukai bagi bukan Islam yang berniaga di
negara Islam) dan fai’ (:—;.1/ ) (rampasan dari orang kafir tanpa pertempuran)
(1994:36). Baitulmal ialah badan yang menguruskan sumber-sumber ini sebagai
pendapatan negara dan untuk diagih-agihkan kepada yang memerlukan. Pada
zaman ini urusan di baitulmal meliputi urusan yang melibatkan harta dan
kewangan di sisi syara” antaranya zakat, harta pusaka dan waqaf. Dengan ini

tiada perbezaan makna bagi istilah ini baik pada zaman dahulu mahupun

sekarang di dalam bahasa sumber atau bahasa Melayu yang kita gunakan seperti:
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(1913:57). 284 (33 Cip aSa Gt GaSa Gyl Jlall Cug (> Al y 8 e

v 4 .o .. . Sor P s 7 .
14) 437y - asal istilah ini daripada perkataan L — O — AL yang bererti
nyata terang dan jelas (1985:82). Manakala dalam istilah figh 431, memberi erti

keterangan dan hujjah yang nyata bagi menguatkan dakwaan yang dibuat. Makna

ini turut digunakan dalam kitab kajian seperti dalam petikan ini :

OSRied (slaiieenee OU)“@“JJSQS\\)G&UJAS.@J.\Y&;
(1913:342) 'y ESae & R Ady

15) & ;{‘:\/ - istilah ini berasal dari fi'l i bererti mengembalikan sesuatu
perkara kepada asalnya. Dan jika digunakan pada percakapan ertinya
menafsirkan dan menerangkan ayat dan kalam sehingga sampai kepada maksud
yang dikehendaki. Daripada sinilah kita menjumpai istilah Z}g inf yang
bermaksud pentafsiran mengenai sesuatu yang menuuju ke arah kebaikan

(1985:34) . Antara contoh yang ditemui dalam kitab kajian ialah :

(1913:96)..... il ags (20 SO & & a1 Cualia K p Y L

v/

16) r‘-‘é"" - keempat-empat istilah berikut ialah terbitan dari asal yang satu

r2®r

iaitu daripada a8 — sSay — (&X' (1985:197) bermaksud menghukumkan

sesuatu perkara.

- (.Sl; — pula ialah ism fa’il iaitu orang yang menetapkan sesuatu hukum atau
’

yang menghukumkan
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L 4

- aSa —pula bermaksud sesuatu hukuman atau keputusan mengenai sesuatu
s L9/ . . . .
- &&s. - dari bentuk ism makan, iaitu tempat untuk menentukan sesuatu

hukuman dan perlaksanaan undang-undang.

Istilah—istilah ini biasa ditemui dalam ilmu figh dan telah digunakan
secara langsung dalam bahasa Melayu dengan mengekalkan bentuk dan makna.

.. 4 .
Cuma sedikit perbezaaan, iaitu pada sebutan istilah aSa yang disebut Melayunya

sebagai /hukum/ dengan mengekalkan ejaan asal. Seperkara lagi ia sebenarnya

dalam bentuk kata nama terbitan ( _)::A: ;Ll ) tetapi dalam bahasa Melayu ia

turut berfungsi sebagai kata kerja (lihat kajian ini, bab dua : 81) Sebagai contoh :

(1913:103). Juak &l Ll JilSELe § S50 pSa S-S (Slga o
dan
Fo 8l gaans ) g il ylaan § SR oSV ) gias S 5 gl

(1913:104) ... OO (il g2i€a (SmaSad

- 7 PV
17) &S ))3 - istilah ini berasal daripada perkataan & 5 (yang sebenarnya
-
ditulis sebagai 4S ,)3’ ) bermaksud apa-apa yang ditinggalkan oleh si mati dari

peninggalannya (1913:88). Ia dipinjam dalam kitab kajian dalam maksud yang

sama dan antara petikannya ialah :

3ShEE . @lad il (5 olSE 4l gy 0L Gyile 2 5 S Gl .
(1913:150) LGl AS 5 G oS

di sini ia bermaksud sebagai harta peninggalan.
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s’ 5,
18) L.i;a/ai - istilah ini ialah ism masdar bagi fi'l Q;A: yang bererti

usaha untuk melakukan sesuatu (1985:533). Di dalam Kamus Istilah Figh ada

)V/ 7/

diterangkan i a3 mempunyai dua jenis, iaitu Glad (i paidan Js8 sl
Pertama, usaha yang dilakukan dengan tenaga badan seperti merampas,
merosakkan harta orang lain, menerima barang yang dibeli dan sebagainya.
Kedua, sesuatu yang diungkap dengan perkataan samada melibatkan akad atau
pun tidak seperti jual beli, sewa menyewa, perkongsian, sumpah dan sebagainya
(1994:373). Dengan melihat kepada istilah yang ditemui dan digunakan dalam

kitab lama itu, maksud istilah adalah sama dengan pengertian yang dibawa

seperti:
o Al 2 50 4 SR Hlla ol <y Gasla o2laid y dla
Gy G s Alala G a1 Sl £ )9 Bk (SaSad
(1913:299)  ....Capa § 4 i
v7 - 4 ,
19) @l - istilah ini berasal daripada perkataan (3le yang bererti

v
menggantung (1985:645). Ia juga digunakan dalam percakapan yang bermaksud
menggantung sesuatu maksud dengan ucapan tertentu. Di dalam ilmu figh ia
banyak dijumpai dalam bab muamalat dan munakahat. Sebagai contoh ungkapan

seorang suami “engkau tertalak kalau meninggalkan puasa” maka jika isteri

berbuat demikian gugur talak terhadap isteri. Maksud (_B_Jl;i’ini samalah seperti

yang digunakan dalam kitab kajian dan ia tidak terhad pada ta’lik nikah semata-

mata seperti contoh berikut :
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(1913:12)a Y &) Alola (slas 4 (o 58 5) (lad (€3 (Siind & O pn

20) <g& - istilah yang bermaksud berlainan atau bersalahan ini berasal

i 23,

daripada perkataan <l — Qs — t‘-:.s — f:»\'js yang bererti telah lalu ,luput
y 77 .

atau melampau (1985:731). Maka & 4\is bermaksud sifat yang berlainan antara

kedua perkara contohnya seperti yang terdapat dalam kitab kajian :

HLS a2 gl AY pla —Son Ay lan s 2L O & S g

(1913:18) A B maliy Gyl Gl dle
yang bermaksud berlainan pada harganya.

21)  _ma®i - istilah yang berasal dari perkataan 3;:5 ini asal maknanya
jalah kurang, sedikit dan memadai. Pada makna yang lain ialah mendekatkan dan
mengurangkan seperti ):uf:ii’pada solat fardu, iaitu mengurangkan jumlah rakaat

pada waktu tertentu mengikut lunas yang ditetapkan oleh syara’ (1985:767).

Antara yang dijumpai dalam kitab kajian ialah :

gl Y e doa Ayl ol oLk O 3 & S e

(1913:18) -&la 23 pualis cul Gl ola LS p 2

Di sini ia memberi erti harga yang berbilang dan berlainan itu diringkaskan dan
dipilih satu sahaja harga yang sesuai supaya tidak lagi bersalahan antara satu
sama lain.
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22) yalld - berasal dari perkataan perkataan Jz:i:" yang ertinya bersalah-
salahan antara satu sama lain. Daripada fi / ini terbitlah perkataan u;iﬁf:ll yang
membawa maksud saling bantah-membantah dan salah menyalah antara satu
sama lain (1985:983). Makna ini jugalah yang dapat difahami daripada

petikannya di dalam kitab kajian :

(1913:11)...a8ka aSa oS) paie (G5 MG (0¥ 0 ) palls O 4aa ALG

. ’
P4 s - 7

23) < - asalnya ialah &b, iaitu yang bermaksud (38 dan gaaa
bermakna membenarkan atau mensahihkan. Ia juga memberi erti menetapkan
sesuatu. 2&;‘3 juga bermaksud sesuatu yang tetap. Makna ini juga digunakan

dalam kitab kajian di mana antara petikannya menyebutkan :

Bk g 150 8,08 ) yias allis 383 a5 R S 8 )
Gl 5 (Sl 53 (5280 1 dlilie 023 (Splaie Gaia ) S die
(191315) .l ndﬁ.ﬂ:)g

- -

-

24) <ulia - memberi erti perbuatan dosa yang dihukum ke atasnya.

(1985:146). Di dalam istilah figh ia bermaksud perbuatan yang dilarang oleh
syara’ (1994:141). Walau bagaimanapun di dalam kitab kajian ia diertikan
sebagai semua bentuk kesalahan termasuk yang bukan di sisi syara’ di mana

dalam petikannya disebutkan :
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(1913:162) Aol JRu a8 0 cylia (St

Di sini ia tidak bermaksud sebagaimana yang telah disebutkan memandangkan

kesalahan binatang tidak dihukumkan di sisi syara’.

25) 4aa - istilah ini mempunyai beberapa makna yang berbeza. Dari segi

ilmu hadith ialah seorang yang menguasai tiga ratus ribu hadith lengkap dengan
matan dan sanad serta sejarah rawinya. Dalam makna yang lain pula ia bererti
dalil dan keterangan dan di dalam jual beli ia bererti surat pengakuan jual-beli
(1985:163). Melihat kepada kitab kajian ia menggunakan makna kedua, iaitu
sebagai keterangan dan dalil mengenai sesuatu. Antara petikan yang

menggunakan istilah ini ialah :

Sl 8 G o B (5 siale i daa VIV Aay

(1913:11) PR ANKEY FPFEN

26) ala - salah satu daripada hukum syara’ yang lima yang bermaksud

sesuatu yang dilarang perbuatannya (1985:175). Istilah ini telah sebati dalam
bahasa Melayu sejak awal perkembangan ilmu figh. Antara lain petikannya

menyebutkan :

) oSaland slamsd iy OS) § s o sian SIS ekl

(1913:14) -l Cilaie 88y

113



27) (&> - istilah ini pada asal maknanya ialah benar, pasti dan betul. Ia juga

diertikan sebagai kewajipan dan meliputi perkara-perkara yang wajib dikerjakan
a4

(di mana kata jama' baginya ialah (34is). Dengan ini ia diertikan sebagai

kepastian mengenai sesuatu perkara dan apa-apa yang benar dan wajib ada

baginya seperti yang ditemui dalam kitab kajian antaranya :
(1913:248). Cialua —55 (udl § 9318 5 Olic 4S50 (8 (Sl 38

28) <iia - di dalam Mujam al-Wasit istilah ini bererti ketetapan sesuatu

perkara yang diyakini (1985:195). Istilah ini dipinjam berserta maksudnya yang

hampir tepat seperti contoh :

S ajbe aby Htiia O S (SaieSs Gy lsa
(1913:18) e SA D G gp

di sini ia bermaksud ketetapan jual beli dan kebenarannya.

29) 4l ya - terdapat beberapa makna yang berbeza bagi istilah ini :

1- memindahkan air dari sungai ke sungai
2- persaksian
3- jaminan

4- surat pernyataan penukaran harta dari satu bentuk kepada bentuk yang

lain. (1985:216)
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Penggunaannya di dalam kitab kajian terhad kepada makna penukaran

dalam masalah jual beli dan antara petikannya ialah :

(1913:39) &g (§) Cabal NS (54N gas <l By p (ugla la.

iaitu ditukarkan kepada tempat ia berhutang.

30) as - bermaksud pusingan kesuburan bagi wanita di mana keluar

daripada rahimnya darah pada hari-hari tertentu setiap bulan.(1985:219). Istilah
ini telah sebati dalam bahasa Melayu dan ia disebut sebagai darah haid. Antara

petikan yang terdapat dalam kitab kajian ialah :

OSagiae ()3 &l O (fie ) 5IS B ym shae O Cul il LS3a 8 4B

(1913:170) 080 bt adl jee ew 8 pasa o

31) obs - asalistilah ini ialah S’-\:"syang ertinya berkahwin (1985:226). Dan
ja juga bererti memotong hujung kemaluan kanak-kanak Islam
("«.’xﬁ C.'Ls :'131::;; :,,;ix\ :,:; ). Dalam bahasa Melayu upacara itu disebut sebagai
bersunat. Maka dalam kitab kajian ia menggunakan makna yang kedua dan

digunakan terus dalam ayat seperti dalam petikan di bawah:

S liliae (g) Alnla s G (s Gl SE o (5 ks 4

(1913:150) e Rk ol
32)  JLa - iaitu kata nama terbitan untuk memilih salah satu daripada dua

perkara (1985:273). Di dalam bab muamalat ia adalah hak memilih antara
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pembeli dan penjual samada hendak meneruskan akad jual beli tersebut atau pun

tidak. Antara petikannya dalam kitab kajian ialah :

Jud le ol B 2 e il 023 U S0 & b Sl Jadl

(1913:49) g Jlay glaass

« &
33) lso - Istilah yang berasal dari perkataan e ini dalam ilmu figh

bermaksud penuntutan hak melalui pihak berwajib (peradilan) terhadap

seseorang atau untuk menolak sesuatu tuntutan tentang haknya sendiri (1994 55).

OSaxiy dl gy Alieeiiinneen, siia gl )y Sle Jabl
(1913:58) iy g S Gyl S g e

4 s
34) 4> - kedua-dua istilah 4¥> dan dg/h ini berasal dari maksud perkataan
v A 0/ 2 ) 7 . o .
sy - Ad y  — Al Y yang bermaksud petunjuk. Keduanya digunakan dalam
/7

makna yang sama di dalam kitab kajian, iaitu :

S 85 & oS, 08 S5 J s 0 SISy 4B ) dla

(1913:276) o AN 2D

Di sini ia bermaksud petunjuk .
- Jdidd pula ialah sesuatu yang didatangkan untuk

menunjukkan sesuatu yang lain. Ia juga bererti bukti untuk

menerangkan sesuatu seperti :
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(1913:11). 081038 &5 Cul Gt <) Jala 3 Qla p (8 Qb &

35) <w - istilah ini sepatutnya ditulis sebagai ( 4'{'»4/) . la diertikan sebagai
sejumlah harta yang perlu dibayar kepada wali si mati sebagai ganti daripada
dirinya (1985:1063). Makna inilah juga yang digunakan di dalam kitab kajian

seperti ayat berikut :

éﬁg&jyab_gé_g\agﬁj)so)pjéﬁhcﬁaém."

(1913:103) dgraa By ) gle

36) <) - istilah ini mempunyai beberapa makna mengikut penggunaannya.

Ia bererti hakikat sesuatu perkara dan pada makna yang lain ia bererti diri dan
jiwa manusia dan juga sifat dalaman yang tersembunyi (1985:319). Pada ayat di
bawah ini ia mengambil makna yang pertama, iaitu hakikat berjual beli dan

keadaannya :

B &Y 3 ao s b g o M Q) e o A

(1913:15) Adpa (o @l

37) e=J - (gs»0) - dijumpai dalam dua ejaan dalam kitab kajian pertama
dengan huruf ( » ) dan kedua tanpa huruf ( 5 ) . Namun keduanya dibunyikan
dengan sebutan yang sama, iaitu /ruju’/ . Istilah ini berasal dari perkataan EA/_)/

yang bererti kembali atau pulang (1985:343). Di dalam ilmu figh ia adalah satu

istilah khusus kembalinya suami kepada isteri dalam hubungan nikah setelah
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berlakunya talak dalam masa ‘iddah. Walau bagaimanapun penggunaan
peminjamannya semakin meluas hingga terbitlah terbitan lain seperti rujukan,
merujuk, dirujuk dan sebagainya. Begitu juga dengan yang berlaku dalam kitab

kajian seperti dalam ayat ini :

(191325) ... Qs ng 2 ) 10 B0 E Hstududy ga) da
yang bermaksud jika kembali salah seorang daripadanya.

38) 4wais) - bererti keringanan dan kelonggaran yang dipermudahkan

dalam sesuatu perkara (1985:348). Di dalam bahasa Arab kebenaran untuk
menggunakan sesuatu yang diputuskan oleh kerajaan seperti lesen turut dipanggil
4..;.-:; . Dari segi syara' ia diertikan sebagai hukum keringanan yang
disyari'atkan oleh Allah s.w.t.dalam keadaan tertentu dengan adanya dalil yang

membolehkannya (1994:300). Di sini ia mengambil maksud kebenaran dan

keizinan seperti dalam petikannya:
(1913:144)... 03 s () )iS) 4uad ) (5 yiae (s 4 (4aly)) omateS

39) Sy - istilah yang berasal dari :5_3 ini asal ertinya ialah menetapkan
2 ;‘_
atau membangunkan sesuatu (1985:384). Dan (S} ialah salah satu bahagian

yang menguatkan sesuatu atau sebahagian daripada bahagian utama sesuatu
perkara. Jadi ia adalah satu asas yang penting yang tidak boleh tidak
kewujudannya bagi sesuatu hukum atau perkara. Tiada perbezaan makna dengan
penggunaannya dalam kitab kajian seperti petikannya :
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(1913:240)  .Lse a8 ) il 2b J Olo lad) <yl die 48555 (89

40) \Lay, - diertikan sebagai persetujuan dan keredaan yang lahir dari hati.

Istilah ini walau bagaimanapun telah sebati dalam penggunaan bahasa Melayu
dan digunakan secara langsung. Namun ia mempunyai kedudukan yang tinggi di
dalam Islam dalam maksud reda menerima qadJ ' dan gadar yang ditentukan
Allah s.w.t. . Dalam ilmu tasawwuf ia adalah kedudukan atau tingkatan batiniyah
yang harus dilalui oleh seorang ahli s'ﬁﬁ dalam mendekatkan dirinya kepada

Allah (1994:296). Antara petikan ayat yang mengandungi istilah ini ialah :

A Gl ian b Sl (el a3 Gy il (SEaLe Colaa & )l

(1913:14) ooy 3 Al

41) «uls - berasal daripada (il erti asal istilah ini ialah tali atau hubungan
dan setiap suatu yang sampai dengannya kepada yang lainnya. Dari segi syara’
apa-apa yang dipegang oleh mahkamah daripada dalil-dalil yang pasti dan
hujjah-hujjah yang membawa kepada sesuatu hukum itu (1985:427). Manakala

«uls  pula ialah kata terbitannya dari jenis ism fa'il, iaitu orang yang

menyebabkan sesuatu itu berlaku seperti dalam petikannya :

b 0B smae & 9 sliie fo AL 1S 8150 O she 2 Jadl

(1913:13) . slike & S aSa (S i (glaasi GSulona
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42) 4w - berasal daripada perkataan :\-/m’ yang ertinya kurang akal, ingatan
serta bodoh. Dan k;i/:ﬁ\ ialah satu istilah dalam masalah figh yang melibatkan

mereka yang tidak pandai membelanjakan hartanya dengan baik. Mereka juga
berbelanja dengan boros dan membazirkan harta pada yang tidak sepatutnya
(1985:451). Di dalam kitab kajian pengarang menggunakan istilah ini pada

makna yang sama seperti contoh berikut :

O ‘EJJ\J;S’C;?_,A_);J\ (,5‘ L’,S\SLAS'&.}MJJ‘ J‘_)i\cua.\l:ﬁ

(1913:171).

43) alu - asal makna istilah ini selamat dan sejahtera. Jika 55.5 pula

mempunyai makna yang sama ditambah lagi dengan keamanan dan perdamaian
serta menjadi istilah ucap selamat untuk sesama Islam.‘(:la: mempunyai beberapa
makna lain seperti tahanan bukan dari peperangan dan sebuah pokok yang boleh
dibuat samak kulit binatang dengannya (1985:463). Di dalam ilmu figh ia
menjadi istilah khusus dalam bab muamalat di mana ia disifatkan sebagai
menjual barang yang tidak dilihat cuma digambarkan oleh penjual sifat-sifatnya.
la juga dipanggil belian secara tempahan. Tiada perbezaan makna jika

penggunaannya dalam bab jual beli seperti dalam petikan ini :

GRS Mga f Sl il BS (Sl 5 ks Y
o ) 938 L sa Ylaw oS ) gedie & (L ga Al e S

(1913:16) . ple ClialShiailia K8
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q
1747 ;s Pre

44) gl - (4gad) istilah ini berasal daripada perkataan %&—Aﬁe iaitu
7, 7
bererti menyerupai kemudian igis memberi erti kesamaran dan keraguan di

dalam sesuatu perkara. Di sisi syara’ ia diertikan sebagai sesuatu yang diragukan
padanya samada halal atupun haram dan samada ia suatu yang hak ataupun batil

(1985:498). Istilah ini turut ditemui dalam kitab kajian seperti berikut:

O O g Al dlg._;qsmc\..agi';o‘.\ ol 8 2 OSlacay 4 gy ALS

(1913:337).....skamad 530S (1 Vi o Ay Agads 3830 | Sigan <y iy

iaitu sejahtera daripada keraguan yang mendustakan

45) 1 - istilah ini juga telah digunakan dengan meluas dalam bahasa

Melayu namun ia mempunyai kedudukan yang penting dalam masalah figh. Ia
merupakan asas atau sesuatu yang diletakkan untuk melancarkan perjalanan
perniagaan atau sebagainya dan di dalam ilmu figh, sesuatu yang tidak akan

sempurna kecuali dengannya (1985:498). Antara petikannya dalam kitab kajian

ialah :
oAl die 48 585 0yl 4 jliae 45553 Al (Sh
(1913:258) e a3 ge
46) g_& - istilah ini tiada beza dengan (das );ﬁ\), iaitu apa-apa yang

ditetapkan oleh Allah daripada kaedah fighiah dan hukum-hakam. la juga adalah
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cara dan ketentuan perjalanan bagi seorang Islam yang mesti dilalui (1985:506).

Ia turut dijumpai di dalam kitab kajian seperti berikut :

Al ol i (53 081 (S AlLS e £ (SU A e &y oY (8
cohal 38 e 53 e O3 35 & 0SSV o G g ks Sl ) g

(1913:220)

‘e)
47) <wmid - (4aad ) ialah satu istilah figh yang bermaksud seseorang

mengambil haknya semula yang dikongsi dengan orang lain secara paksaan
(1985:506). Ini berlaku di mana rakan kongsinya telah menjual bahagian

perkongsian mereka yang tidak dipisahkan itu tanpa keizinannya (1994:349).

e

- @l - pula ialah orang yang mengambil haknya semula secara paksaan

itu tadi.

Sl Cabd Gl (23 Gl ) gaady 46 09 O ¢ st dhbies Y.

(1913:40) e ) A (S ek il b KL

48) 45,4 - ertinya perkongsian dan percampuran antara dua pihak dan ia

merupakan istilah figh yang telah gunakan secara langsung dalam bahasa

Melayu. Sebagai contoh di dalam ayat :

(1913:240)  .Uae 28 g il 08 Jeaf (o Qe Gl die A 3& oSy
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Istilah ini dipinjam beserta dengan jenis-jenisnya 1aitu :
- Q\:-j 45'."_/):7- ~ - kerja sama antara dua pihak untuk melakukan sesuatu yang
mana hasilnya dibahagi antara mereka menurut perjanjian.
- J;ﬁ 4é§ ;):3: - kerjasama yang melibatkan modal yang terdiri daripada harta
dan kadar yang ditentukan dan hasilnya dibahagi antara mereka.
- JL:?:] 43,:' ’):Z - kerjasama untuk melakukan pekerjaan bersama-sama dengan
pembahagian hasilnya dibahagi sama rata mengikut perjanjian.

¢ 779 <o

- A glia 4S) ;):7- - kerjasama antara dua pihak dengan syarat sama jumlah modal
dan agama dan masing-masing berhak bertindak atas nama syarikat.
- ,_'J\.',u; &g')::- - perjanjian antara dua pihak pada harta yang ditentukan dengan
maksud untuk mendapat keuntungan .

22 2e 4

- ey A5 ))J- - kerjasama tanpa modal duit tetapi hanya berdasarkan

kepercayaan yang mengusahakannya dengan perjanjian dan hasilnya dibahagi

antara mereka sesuai dengan bahagian masing-masing.

o 77,

- 4o laa AIS;? 7,:’.. - modal dikeluarkan oleh satu pihak manakala satu pihak yang

lain mengusahakannya dan hasilnya akan dibahagi sama rata.

.7
Di antara contoh-contoh ayat yang mengandungi istilah 4Sa;)3- adalah seperti

berikut :

(1913:241). Jof S 2 guide Cul duia glie AS pui-
(1913:248). Calie & ol § 35S 5 (lic 48 b (3 (SUpe 6 -

Ml & 4g e A4Sy Al 02 sulS Q& S8 alal g8 5 ola -
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ool Al g) iy g Ad g Jasada e G Gojlina (gala 28 g O -

(1913:261)...(Siad 5 52)

49) e - ertinya bersih dan bebas daripada kecacatan dan keraguan. Ia juga

bererti tetap dan kukuh. Manakala di dalam ilmu figh keadaan perbuatan yang
betul di sisi syara’ dari segi ibadat dan ia menjadi sebab sesuatu yang diterima
syara’ di dalam bab muamalat (1985:527). Antara petikannya di dalam kitab

kajian ialah :
(1913:25). ua (SaSad Cul die O a3 023 e (cada 50 083 Jga

-

50) 43n.a - berasal daripada perkataan :35-\2 bererti betul dan benar.
Manakala 430e pula ialah apa-apa yang diberikan kepada orang lain dalam

konteks mendekatkan diri kepada Allah. Ia telah digunakan dengan meluas dalam
bahasa Melayu dan tiada perbezaan makna dengan penggunaannya dalam kitab

kajian seperti berikut :
(1913:145). 058 o)y oy iy Sliie ABaa () 4 38 Loy yie O3 (S saie

51) C‘L‘ - 'c.l:a’ ertinya elok dan hilang daripadanya kefasadan. Dan CJ-::J\

menjadi satu istilah yang bermaksud menghapuskan permusuhan dan membawa
kepada perdamaian (1985:539). Ia dipinjam dalam makna yang sama seperti ayat

berikut:
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3ol il s dlaia glaw ¢ e B NY @GS Dy mha O e i

(1913:284) el f o pune

- alias - istilah ini juga berasal dari asal fi / yang sama dan ia memberi

makna keadaan yang mendatangkan manfaat dan kebaikan. Tiada perbezaan
makna antara bahasa sumber dengan peminjamannya dalam kitab kajian seperti

berikut :

a9 oSl dr CusSln Culs G (e | glian CuSls SIS

(1913:299) ... Ftiatian S Cigale 28 )

7z 7/
52) @ - ( (@) ertinya melepaskan daripada ikatan dan sebagainya. Di

dalam masalah figh ia bermaksud suami melepaskan ikatan nikah dengan
isterinya maka terpisahlah dia samada diucapkan oleh suami secara terang
ataupun tidak (1985:583). Istilah ini juga digunakan dengan meluas dalam bahasa

Melayu seperti ayat berikut :

O3 Bifle e &y CuSlu Gula a1 (sl oSl il & 1

(1913:14) ety ja D

53) <wle - istilah ini bermaksud peyembahan dan pengabdian. Pengabdian

di sisi syara' ialah mengabdikan diri kepada Allah yang satu dengan melakukan
perintahnya dan meninggalkan larangannya (1985:600) dan ia mempunyai suatu

amalan khusus yang melibatkan amalan roh dan jasmani bersama seperti solat
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puasa, zakat dan haji di samping menjaga kesucian dini untuk melaksanakan
amalan tersebut . Makna ini jugalah yang dipinjam bersama di dalam kitab kajian

seperti :

Sy 3580 pla S8 0o § Gy AYISY Gyl 438 aline 41 el
(1913:1) i olaysE 80 § S 5 HYSY oo Gse
54) 3 -asal makna istilah ini ialah banyak dosa dan kecacatan yang berasal

daripada perkataan 3= (1985:611) . Kemudian ia diertikan sebagai aral,
rintangan dan halangan yang menghalang seseorang dari melakukan sesuatu di

sisi syara', contohnya datang haid bagi perempuan yang menghalang solat fardu.
o/ 04>

Ia juga dipanggil & »4 ¢, iaitu keuzuran dan halangan dari segi syara’.

Antara petikan yang menunjukkan maksud ini ialah:

(Slams Syl N (5 A (S ke JSL 4Sia i 3 gl

(1913:71) NS RTPRLEGH

55) «ayy—c - di dalam bahasa Arab disebut ( :-’):.“ ) juga dikenali sebagai
( - _,’):-3‘ ) yang bermaksud kebiasaan, iaitu apa-apa yang biasa dilakukan oleh

manusia pada adat dan pergaulan mereka. Ia juga mempunyai makna lain yang
bererti tempat yang tinggi atau puncak gunung yang kelihatan atau ombak lautan
(1985:617). Di dalam kitab ini hanya terbatas pada makna yang pertama sahaja,

iaitu adat dan kebiasaan manusia seperti berikut :

g e NS 4l gie Cul (538 (O Ay (Slaa | e @ CusS (00
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(1913:85) (S-S cale gl

56) ic - asal istilah ini ialah '.\'nf:: yang bererti berat dan keras dan jika
digunakan pada tali ia membawa erti ikatan dan simpulan. Seterusnya g
membawa maksud yang lebih tinggi, iaitu persambungan antara bngunan dan
perjanjian yang yang dibuat oleh manusia. Ia lebih dikenali dalam masalah figh
yang berhubung dengan persetujuan antara dua pihak untuk melaksanakan
sesuatu yang disepakati seperti perjanjian untuk berjual beli atau ikatan
perkahwinan (1985:736). Makna ini jugalah yang dipinjam bersama dalam kitab

kajian seperti contohnya :

(1913:25). roaa (SaSad Cyl die () g2l O e paia 0B Jga

57) e_lae - istilah ini ertinya bangunan yang di dalamnya didiami oleh
beberapa petempatan yang keadaannya bertingkat-tingkat. Asal fi'lnya ialah
iaitu kekal dan panjang umurnya. Ia juga bermaksud membina dan di sini makna
yang digunakan ialah menduduki sesebuah bangunan dengan melakukan perkara-
perkara yang baik (1985:650). Contohnya, menghidupkan masjid dengan
melakukan perkara ibadah di dalamnya dengan sempurna tanpa meninggalkan
satu waktu pun padanya dan menjauhi perkara-perkara yang tidak sopan di sana.

Antara petikan ayatnya ialah :

Col pas OSplaie (0 (SA jlania 285 Cjbe Sl e (S sugha

(1913:183) oS oS gl el
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Di dalam petikan tersebut ia bermaksud menghidupkan tanah dengan

tanaman dan menyuburkannya tanpa dibiarkan kosong begitu sahaja.

v
58) (xc - istilah ini mempunyai berbagai makna mengikut penggunaan di

dalam ayat. Di antara makna-maknanya ialah :
- alat penglihatan makhluk / mata
- mata air
- ahli atau rakyat sesebuah negara atau anggota rumah
- mata-mata atau pengintip
- zat sesuatu benda atau barang dan

- sejenis mata wang dinar

Kebanyakan istilah ini yang terdapat dalam masalah figh membawa

maksud zat barang atau benda seperti dalam petikannya:

Cyl Gpualia ) (e OSET 8 Bie 3 ol 4liae Al gy ) 55 Gl
(1913:154).....

iaitu barang rampasan itu.

59) «uaé - ertinya mengambil dengan keras dan zalim, iaitu merampas

sesuatu barang dengan kasar (1985:678). Makna ini juga diertikan dengan istilah

yang digunakan seperti berikut :

D55 OShg e o a3 o) S i ol sete Gl | g2 AL sgS
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(1913:13) AY OEN Ll

/

60) A;.»\é - dud ertinya rosak, binasa atau busuk. Di dalam muamalat

sekiranya melibatkan perjanjian ia dinamakan perjanjian yang terbatal dan tidak
boleh diterima di sisi syara’ (1985:713). Perkara-perkara yang fasid ialah yang
bercampur aduk dengan kecacatan dan membawa kepada kebinasaan. Makna ini
kekal selagi ia digunakan pada tempatnya lebih-lebih lagi dalam bab muamalat

seperti dalam petikannya :

Alila sland LS a3 1 y0a g Jgene Sl Jgaady Yiaw o Jadl

(1913:58) cald cyl LD 5a

/ 7 . o
61) (@~ - istilah ini berasal dari perkataan :Bus yang ertinya setiap yang
mempunyai kulit atau yang keluar daripada kulitnya. Dari segi syara’ ,_3.:\5 ialah

yang keluar dan melampaui had-had yang telah ditetapkan oleh syara’ atau keluar
dari mentaati agamanya (1985:714). Makna ini kekal dengan peminjaman

istilahnya seperti dalam petikannya :
(1913:167).... (rmhtald Cosns ¥ Silass B3 Baald £ 5 455 4l gy 2

62) <@ - istilah ini biasa di kalangan orang Melayu bermakna wajib pada

menunaikan waktu-waktu solat seperti fardu maghrib, fardu asar dan sebagainya.
Sebenarnya ia tidaklah terhad di situ sahaja. Di samping perkara-perkara yang

diwajibkan Allah ke atas mukallaf ia mempunyai makna lain seperti perisai,
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potongan kayu cendana atau selainnya, mata panah yang belum dilepaskan dan
pemberian rasmi dari kerajaan atau sebagainya (1985:708). Istilah ini lebih
banyak digunakan pada makna setiap perkara yang wajib bagi seorang mukalaf
dan terbahagi kepada dua, iaitu fardu “ain dan fardu kifayah. Antara petikan ayat

yang mengandungi istilah ini ialah :

§1y 50 oSla Al i 8y e e ) i o Hlie & Jadl
(1913:136) e A ) Byia g 0 8

Di sini ertinya maka diwajibkan oleh hakim.

e/

63) Fwd - istilah ini khas difahami oleh orang Melayu sebagai hal

terputusnya ikatan suami isteri yang tidak melalui wasitah talak. Namun dalam

bahasa Arab ia mempunyai makna yang lebih luas dan umum. Berasal dari

2%

perkataan C'“; -~ iy mempunyai makna lemah atau jahil, merosakkan,

memisahkan dan membatalkan (1985:713). Sebagai contoh :

($lowss Cyf e (5 5T 0S5k (KL 4Kia jie F SlSn

(1913:71) o g 4S5
yang bererti terbatallah sewanya.

64) QJ )-43 - berasal dari perkataan d-;! yang ertinya di luar keperluan atau

baki dari sesuatu yang tidak diperlukan atau tidak begitu penting berbanding dari

yang lain. Pada syara’ ia bermaksud mereka yang bukan wali, bukan yang
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menyampaikan wasiat dan wakil yang ditentukan (1985:719). Manakala

petikannya di dalam kitab kajian ialah:

a5 BLSy 5 O o ALy Sl gl b ) (N guad L sa

(1913:198) ... c¢) 4laud 5 (325 ha 1S 3 sl Sl g gl
yang bermaksud jual beli barang-barang yang di luar perjanjian syarikah.

65) 43 - berasal daripada perkataan :us"’ yang bererti faham dan mendalami
dengan baik. Maka terbitlah :i,d\ yang bermaksud kefahaman yang tinggi dan

menjadi istilah bagi satu bidang ilmu yang mendalami ilmu agama yang tinggi
yang berkait rapat dengan syari’ah dan usuluddin (1985:724). Istilah ini telah
diserap ke dalam bahasa Melayu sejak ia mula diperkenalkan berabad yang

lampau. Antara petikannya dalam kitab kajian ialah :

(1913:151) (Siang e 3 iy o3 § 53K ky Al S b il (SUlse S8
66) +Cail ild - asal istilah ini bermakna membahagi-bahagikan.dan
pembahagian (1985:762) . Dari segi syara’ ia bermaksud pembahagian yang

dilakukan oleh hakim dan mengikut pengadilan. Antara petikannya ialah :

(1913:201)... Ydas)y (3 (oo s0 Zghu o8 <Yy 4l gy ol eliaill dasi...
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67) oxeld (322\8 ) - istilah ini juga telah digunakan dengan meluas dalam
bahasa Melayu. Ia bermaksud asas atau pasak yang kukuh bagi sesuatu. Dalam
makna yang lain ia adalah yang paling kukuh dalam keseluruhan perkara yang
mengikat bahagian-bahagiannya yang lain (1985:777). la juga adalah perkataan
lain bagi undang-undang dan tata cara yang mesti diikuti. Istilah ini biasa
dijumpai dalam masalah figh kerana melibatkan perkara-perkara yang lazim

sebagai pegangan umat Islam. Antara petikannya ialah :
(1913:89) . A+ &N ol Cagd & gaaw ) 2 Y A5 O s la

68) s\ - istilah ini ertinya melihat sesuatu itu sebagaimana contohnya yang

lain (1985:800). Ia menjadi salah satu hukum perundangan selepas al-Quran ,
hadith dan ijma’. Di sini ia bermaksud melihat perkara furu’ kepada usul dengan
sebab-sebab yang dikongsi bersama seperti hukum pengharaman semua yang
memabukkan melihat kepada haramnya arak dengan sebab pengharaman yang
sama, iaitu sifatnya yang memabukkan. Antara contoh pinjaman istilah ini di

dalam kitab kajian ialah :

----- Tl (isS OS] 45 SR pgie Ga 55U &E s Jsan Jadl

(1913:177) . o olei B ks Yolla o oSeulBa ald gy la

-y Fes

69) Jsd - berasal dari perkataan /d:é(— :}.ﬁg — 4 - <1;.a§ 9 yang ertinya
menerima, menjawab atau menyambut (1985:739). Di dalam masalah figh ia

menjadi istilah khas pada jawapan penerimaan pihak kedua di dalam akad
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tertentu terutamanya dalam bab nikah dan muamalat. Sebagai contoh petikan

berikut :

(1913:240) Lo 38 o) Lol 08 b o lag) Cu e 45,8 oSy
‘o ! )
70) 4w, - istilah ini bererti hubungan dan ikatan antara sesuatu

(1985:758). Ia menjadi perkara yang penting dalam bab pendakwaan. Istilah ini

turut dipinjam dalam kitab kajian dalam ( ¢Lasll L) sebagai contoh berikut:

(1913:337). (b o Ada b Culy b pSa e Ko 28 0 O g

71) uad - asal makna perkataan ini ialah tegak dan lurus. Walau

bagaimanapun ia lebih ke arah maksud hati atau tujuan (1985:766). Menurut M.
Abdul Mujieb "Af‘:i ialah maksud dan kehendak di dalam hati yang tidak diikuti
dengan tindakan berbanding dengan istilah (‘1::3,‘ yang disusuli dengan tindakan
(1994:274). Di dalam kitab kajian, pengarang menggunakan istilah da yang

bermaksud niat mengikut fahaman makna kebiasaan orang tempatan tanpa

mengambil kira susulan tindakan atau tidak seperti petikannya :
(1913:160)... Cul &oliy oSias yee (B34 2l () S Jisen Cul 5 0ad ia

< s
72) ua\.-.a,s - asal maknanya ialah memotong daripada asal perkataan Ul

dan pada makna yang lain mengikuti jejak dan kesan sesuatu sehinggalah ia

membawa erti mengikuti kesan sejarah dan cerita sesuatu kaum. Manakala
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uabad  pula ialah balasan kepada sesorang penjenayah yang sama seperti

jenayah yang yang dibuatnya seperti hukuman jiwa dibalas jiwa, luka dibalas

luka dan sebagainya (1985:768). Antara petikan yang meminjam istilah ini ialah :

O okl 5 Sis s o5 dle Ludaw 3B S0 SRa SY p 4Alp OB

(1913:103) e Y i S

73) a8 - istilah ini ertinya ikatan yang pada asalnya tali yang diikat pada

kaki binatang untuk dipegang dan ditarik dengannya. Di dalam masalah figh 1a
banyak digunakan yang membawa erti sesuatu ikatan yang menghubungkan

dengan sesuatu yang lain seperti contoh ayat berikut :

(1913:272) ....a8 < g €0 Syl ANS 5 Sy Jul
/s -
- s - pula ialah ism maf ul dari terbitannya yang bermaksud yang terikat

dengan sesuatu contohnya :

Naad Cul Jgadha¥lan Gl Jull e e & 4 ga Jhay ALS

(1913:115) e OSA ) 28 5

¢

74)  4l&S - erti istilah ini ialah jaminan atau tanggungan di mana ia digunakan
di dalam masalah figh dalam bab muamalat, iaitu akad yang mengandungi
perjanjian dari seorang yang padanya ada hak yang wajib dipenuhi terhadap
orang lain dan dia berkerjasama dengan orang lain dalam melaksanakan
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tanggung jawab itu untuk menghadapi pemiutang (1994:148). Makna ini jugalah

yang dipinjam bersama istilahnya seperti berikut :

(1913:241) DO A 2 ke Cul 4 glie 4550
: . .. {,( ¢ pler . Te s
75) <SS - istilah ini ialah (“,t;—\.u.’«a “ylas) daripada perkataan («—S)
vl 2les

manakala fgﬂ‘ 1-,:/!95 ertinya keadaan dan sifat sesuatu (1985:840). Pada makna

yang lain ia memberi erti cara untuk melaksanakan sesuatu sebagaimana dalam

kitab kajian seperti berikut :

(1913:41) LS ()3 o) e o) o Adin

e

/
76) &l - asal makna istilah ini ialah percakapan yang salah lagi batil atau

bercakap yang sia-sia (1985:874). Dan makna ini terus kekal dipinjam dalam

bahasa Melayu sebagaimana yang terdapat dalam kitab kajian iaitu :

Al e dp GB $SE1 BSE L o 08 g o) 4l
(1913:25).... 2b &y lad 4 &) (slaas b Jpaf Oa SRy
- , ‘< , , ,~ L . .
77) @\ - berasal dari perkataan @ie — ade: iaitu halangan dan bantahan.
(’c_'}\.f pula ialah kata terbitan dari jenis ism fa'il yang bermaksud orang yang

menghalang atau sesuatu yang menghalang (1985:924).

3 gdle fle Slad 3 A8 i Gl O b Sadian pSa SU G
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(1913:148) ... adua JSu

78) CL-:“, - istilah ini berasal dan perkataan EL_:/ ertinya jelas dan nyata
(1985:78). Ia juga menjadi istilah bagi salah satu hukum syari'ah di mana ia
berhubung dengan perkara-perkara yang boleh dikerjakan dan boleh
ditinggalkan. Maksudnya, ia mempunyai status yang sama, iaitu tidak mendapat
pahala atau dosa seperti makan, minum, tidur dan sebagainya ( 1994:212). Ia juga
disebut perkara-perkara yang harus. Antara contoh yang dijumpai dalam kitab

kajian ialah :

o g 1 asald Ylaw o0 1ga Cilw aly) Siliad dlgy ) G oo
(1913:182) .)sa § 5 sius dhilie Jual (S g0 o Zlaa & g 53 OIS s allay
‘L : 9 ey .

79) clea\.u - istilah ini ialah kata ganda bagi perkataan < yang ertinya

masalah dalam bahagian-bahagian perbincangan yang telah dikelaskan mengikut

bab-bab tertentu (1985:41). Sebagai contoh :

(1913:248). cialua 'S5 Ll § 28 5 olic 4S5 Ba (Stge

- 2
w 7~ w’

« 7. . -
80) ijaas - istilah yang berasal dari perkataan _wa — ay  imi asal

maknanya ialah suatu perkara yang terjatuh ke dalam perkara yang dibenci dan
penuh keseksaan. Seterusnya ia memberi makna perkara-perkara yang membawa

kepada kesusahan dan disebut juga kemudaratan yang di dalam bahasa Arab
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b ¢,
ditulis dengan menggunakan ta’ marbutah (5) iaitu s y=s. Makna ini terus kekal

dalam bahasa Melayu sebagaimana yang terdapat dalam kitab kajian 1aitu :

Al .\L_ﬁCJL’:dlg;mg\?aucﬂﬁéﬁﬁ"@ls&‘_,clm&‘w:ﬂ;m

(1913:284) cee iy R el

4
81) _ssas - kemungkinan istilah yang dimaksudkan ini ialah Z) )ia-: iaitu
. _— ¢« 7 27¢’ .
ism maf ul bagi makna jaminan ( (e — (asd; ) memandangkan kesesuaian
Ve

makna di sini ialah perkara yang dijamin atau yang ditanggung.

badd (Saliashy (adaa S Sy 3 i (Sule s i 4l A5

(1913:284) RN

‘o9 r77c”

82) s / 3l - kedua-dua istilah berasal dari perkataan (3lbl iaitu

bermaksud membebaskan dan melepaskan dan bagi perkataan ia bermaksud
mengumumkan kata-katanya. Ia boleh juga diertikan sebagai yang umum dan

tidak berkait dengan sesuatu (1985:584). Antara petikan yang terdapat dalam

kitab kajian ialah :

s k. &S@M“J‘ﬁ,oagwaﬂhwzt_“ﬂé?

(1913:141) .filll () Gyl anidd (5S) Slas aniell 4l g (glawsd

¢’ 7
83) Dlas - ia menjadi salah satu istilah khusus dalam bidang figh yang

melibatkan pergaulan dan urusan sesama manusia dalam kehidupan dan urusan
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dunia di antaranya ialah berjual beli, perwakilan, sewa menyewa dan sebagainya

(1985:652) seperti petikannya yang berbunyi :

(cDulas) ol 8L A s SE allay by G p 455 jae 4Sia8 4 f )

(1913:171)  ...zlem oS & adu gy Ny S as B YIS P

84) e - istilah ini adalah ism fa'il kepada /i'l S - i) (1985 :698)
yang bererti orang yang memberikan fatwa atau menerangkan sesuatu hukum.
Maka g,’::z ialah orang yang bertanggungjawab dalam menyelesaikan masalah
figh dengan melihat kepada fatwa dan hukum yang terdapat atau mendatangkan
fatwa baru jika ia diperlukan. Di dalam Majalah Ahkam Johor istilah ini terdapat
di awal kitab yang tertera “ Jia Culad” di muka surat “pengenalan” bagi
menunjukkan tempat kitab ini dikeluarkan, iaitu di pejabat mufti pada masa itu.

Beliaulah yang bertanggungjawab menyelesaikan masalah figh dan sekaligus

menjalankan kerja-kerja terjemahan kitab tersebut.

-~ ., . .
85) wlia - asal perkataannya ialah sl ertinya kosong dari sesuatu dan

tidak mempunyai apa-apa . la juga diertikan hilang hartanya dan jatuh susah
9 e -
dalam kemiskinan (1985:726). Istilah u.;ha ialah ism fa’il bagi perkataan ini

iaitu orang yang jatuh miskin dan kehilangan hartanya. Istilah ini juga digunakan
dalam bahasa Melayu dengan kefahaman yang sama dan antara petikannya dalam
kitab kajian ialah :

(1913:46)..... &ulad fd )l Loy sie o sbans (punllla (23 lad e s
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86) 4salia - ad ialah menangkap dengan genggaman tangannya dan

Gor 7
menggenggamnya (1985: 737). Di dalam hukum figh 4.:4,\.1\.“ ialah hal

memegang, menerima dan memiliki dalam urusan jual beli atau seumpamanya
seperti seorang penjual menerima bayaran dan pembeli menerima barang yang
dibelinya. Di dalam kitab kajian istilah ini turut dijumpai dengan makna yang

sama dan antaranya ialah:

‘9

-

O AT S ) i o8 i Cile (L) ga Ayl

(1913:17) (B o) Bl S0

87) e — istilah ini berasal dari perkataan 3’;«1, iaitu membezakan sesuatu

dari yang lain. Manakala i pula terbitannya dari jenis ism fa’il iaitu orang

yang membezakan (1985:929). Di dalam masalah figh ia diertikan sebagai

kanak-kanak yang sudah mula dapat membezakan yang mana baik dan buruk,

bersih dan kotor dan sebagainya . Antara petikannya ialah :

@,Jm@a&bg\,u,ug,mu@&gw@tswﬁ

(1913:131) L Op 96 Lag yia
88) gusia -  asal istilah ini ialah L5 bererti menghilangkan dan

})c/

$ -
menghapuskan. Sekiranya t“jt’ bererti yang menghapuskan maka ¢ swis pula

jalah yang dihapuskan atau yang dibatalkan hukumnya dengan adanya hukum

139



yang baru itu tadi (1985:955). Di dalam kitab kajian ia dijumpai dengan makna

yang sama tetapi ia digunakan sebagai fi / sebagai contoh ayat di bawah :

O (S8 yaiie o B YCan 20 culy GBS 8 20 (s (Saudes ol

(1913:47) . oS LG5 49 (s SEuuia oS 4B 5t Liay ) (B35

yang bermaksud “ aku hapuskan”.

)Ilz’

89) q-'\,: - dikenali juga dengan nama (4ikill) , iaitu cecair putih yang keluar

dari kemaluan samada lelaki atau perempuan kesan daripada syahwat yang tinggi
dengan jalan persetubuhan atau pun tidak (1985:924). Peminjaman ini kekal

dalam bahasa Melayu dengan makna yang sama. Antara petikannya ialah :

CSESn 13 B O3 b 1S 5w hae 03 S @y Sin b
(1913:170) - ;385 b adl sae haw 53 s O
o 7
90) &= - bererti mas kahwin yang diwajibkan ke atas suami kepada isteri

baik dalam bentuk benda atau jasa dan disebutkan di dalam akad nikah
(1994:184). Tiada perbezaan makna dengan bahasa Melayu dan ia telah
digunakan dengan meluas dalam makna yang sama. Di dalam kitab kajian istilah

ini turut dijumpai dalam petikannya :

(1913:178) . g B 8 sola fo 435 Glilia 28 CanlS $SY 5 41y ol
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91)  <ula - istilah ini berasal dari lafaz (<ue) yang bermaksud orang yang

menemui kematian dan berpisah dengan kehidupan (1985:926). Istilah ini digelar
juga dengan istilah janazah. Bagi mayat orang Islam ada beberapa perkara yang
mesti diselesaikan seperti dimandikan, dikafankan, disolatkan dan dikuburkan.
Istilah ini telah sebati dalam bahasa Melayu cuma mengalami perubahan sebutan
dari segi fonem /mayat/ berbanding dengan bahasa asalnya yang disebut

/maiyit/ . Antara petikannya ialah :

(1913:291) e 3 cula oSuile 4l aia

'd

92) i - istilah ini bermaksud keturunan dan kaum kerabat (1985:953).

Istilah ini biasa digunakan dalam bahasa Melayu dan turut dijumpai dalam kitab

kajian, iaitu :

OS0 & )g) S HISL Sy g S Ead gl A s Gladd).

(1913:9) e o O 1 g8 A O a3

'd
- 4-:&3 - istilah ini pula diertikan sebagai hubungan dan keadaan tertentu

dengan melihat dan bersandar kepada yang lain dengan kadar yang sama
(1985:953). Makna ini jugalah yang biasa difahami dalam pinjamannya dalam

bahasa Melayu dan antara petikannya dalam kitab kajian :
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oy ad By B Y e 3 o8 B Ul Qi OSSR,

(1913:18) copia oliS S Asd

93) ai - asal makna istilah ini mengangkat dan menghasilkan sesuatu

‘. rs
daripada perkataan :;aa - ja.g . Makna yang lain pula adalah sebutan

percakapan asal seorang pengarang dan sebagainya. Di kalangan pengkaji usul ia
dimaknakan ayat atau teks dari al-Quran dan hadith Rasulullah s.a.w. yang
menjadi dalil dan hujjah mengenai sesuatu (1985:963). Makna ini juga yang

digunakan pada istilah yang dijumpai dalam kitab kajian, iaitu :

(1913:4) . §) iy pad 3y S8 38 dlgtial Sy jlad A

v v 7

94) 4_i & - asal maknanya ialah belanja dan bayaran. Manakala 4

menjadi istilah terhadap perbelanjaan suami yang diwajibkan ke atas
tanggungannya daripada makanan, tempat tinggal, pakaian, penjagaan anak-anak
dan lain-lain (1985:980). Antara petikannya ialah :

a8 §1g 2850 aSla 4ly) oS iy dle e Syl G 0 g sl o il

(1913:136) cee. ARES
95) 4:.'5 - istilah ini ertinya pemberian seseorang kepada seseorang semasa

/

hayatnya tanpa mengharapkan balasan dengan melibatkan barang-barang yang
sah dibuat jual beli. la mempunyai satu bab khas dalam masalah muamalat dan

turut dijumpai dalam kitab kajian seperti yang berikut:
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O Sl m“;&s.mg\ag_ﬁwyouoswp
(1913:145) .,
» , ' vl . L .
96) by - asal fi'lnya ialah —ady bererti berhenti daripada berjalan dan

bangun daripada duduk. Dari segi perkataan dan percakapan ia bermaksud
hujung atau terhentinya percakapan dan perbualan (1985:1094). Dari segi harta
benda ialah menyerahkan urusannya kepada Allah s.w.t. untuk diberikan kepada
orang lain atau dalam kata yang lain menurut istilah syara’ ialah memindahkan
hak milik peribadi kepada yang lain samada individu atau masyarakat untuk

digunakan manfaatnya (1994:414). Antara petikannya ialah :
(1913:57) a8l (33 A aSa Gt BaSa Cul Jlall Can o ib) g <a cla

97) s,x.t.\; - termasuk salah satu daripada hukum taklifi, iaitu: wajib, haram,
4

sunnah, makruh dan mubah. Menurut ahli fuqaha’ : sesuatu yang menjadi
kemestian untuk ditunaikan dengan dalil yang thabit ke atasnya serta dibalas
pahala apabila dikerjakan dan dibalas dosa apabila ditinggalkan (1985:1054).
Menurut ahli Usul pula : kalam Allah yang dituntut pekerjaannya dengan
tuntutan yang pasti (1994:411). Antara contoh ayat yang mengandungi istilah ini

ialah :

coandia 0S5 98 gl B Y Ol o gaw LS (S pdby Caaly

(1913:82)
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98) &)y - istilah ini wujud dalam bab perwarisan di mana ia berasal dari

perkataan 1’-:3;- ’C-:,): yang ertinya menyerahkan harta selepas kematian kepada

%
orang yang berhak menerimanya di kalangan keluarga si mati. Q/ ) ; pula ialah

orang-orang yang berhak mendapat harta peninggalan si mati. Peminjaman istilah
ini kekal dalam bahasa Melayu dan terus digunakan sehingga ke hari ini. Antara

petikannya ialah :

350 g oSl pad gl By g OS) & s o yisan SIS Flatal

(1913:14) . Sld cdlaie

99) d;;u}»‘ s - kalimah asalnya ialah (I\.ln,..l;!\) bermaksud perantaraan atau

apa-apa yang menghubungkan sesuatu dengan yang lain (1985:1073). Makna ini

juga telah dimaksudkan dengan peminjamannya di dalam kitab kajian :
(1913:266 ) —a y suid > Adasud g Sile ol (Ssadky & ) shasss 3 3L5

100) Ca;;:; - asal maknanya ialah memberi pesan dan menyampaikan

sesuatu kepada yang lain. Menurut istilah syara’ pesan terhadap sesuatu yang
baik yang harus dilaksanakan sesudah kematiannya dan juga ada yang
melibatkan harta benda, iaitu meninggalkan hartanya kepada orang tertentu

selepas kematiannya

'd
- @2 - ialah orang yang menerima dan yang akan menguruskan wasiat

yang diterimanya
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ol b &8 ALSW (glani o Gy ESL D IS B s ) S

(1913:299) G g 3y Guia e Gl Sl g
101) 4\ ; - maksud istilah ini ialah persetujuan seseorang untuk

melaksanakan pekerjaan orang lain atau menyampaikan sesuatu yang bukan

milik asalnya sebagai ganti daripada tuannya yang berhak (1985:1097).

- JS, - orang yang menjadi wakil dalam mengerjakan urusan orang lain
- JSs - tuan punya urusan yang mewakilkan orang lain untuk

mengerjakannya.
Istilah ini turut dijumpai dalam kitab kajian dalam makna yang sama seperti

contoh :
(1913:282) Py o) JSea DS Conw ANS g Jhay

102) ‘_‘J\; - ialah setiap yang dipertanggungjawabkan menjalankan sesuatu

perkara. Ia terdiri daripada ketua-ketua, penjaga, pemimpin dan sebagainya. Wali
dari segi syara' ialah mereka yang berhak menikahkan perempuan dari segi
keturunan atau kekuasaan mengikut turutan yang telah ditetapkan oleh Islam

(1985:1101). Antara petikan istilah ini ialah :

QH@;M@PQ\;J&}Y@\S&J@AQ\}M&&A
(1913:284) el & G e N AL
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103) (.,9\-3/ - asal istilah ini ialah 23— bererti sendirian dan ia diistilahkan

sebagai kanak-kanak yang kematian bapanya sebelum baligh. Istilah ini kekal
dalam bahasa Melayu sejak berzaman hingga ke hari ini dan turut ditemui dalam
kitab kajian seperti yang berikut :

(1913:57) .@@a}éaﬁwqwaydad\,a}&

e
104) Q;é\e - bermaksud kepercayaan yang kuat dengan tidak dicampuri

sedikit pun keraguan padanya.

-
-Gb - prasangka terhadap sesuatu antara dua perkara salah dan benar tetapi

lebih hampir kepada yakin akan kebenarannya (1985:599). Contoh ayatnya ialah:

(1913:10) el <l gk b b e S Ay B

Ak - keadaan diri yang berbelah bahagi pada fikiran antara dua perkara dan

terhenti hukum di situ (1985:510). Antara contohnya :

(1913:3) 2 (S Ay alS ) iy

-(1; - keraguan yang tinggi dan hampir hilang kepercayaan. Kepercayaan yang

terlalu sedikit kerana telah dipenuhi dengan rasa ragu-ragu. Kepercayaan ini
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adalah yang paling rendah dan boleh mendatangkan bahaya (1985:1103).

Petikan istilah yang terdapat dalam kitab kajian ialah :

(1913:11) a2 9Y Claws ((SW) FOn g U5

Dengan huraian tersebut, istilah-istilah agama yang digunakan tidak banyak
mengalami perubahan dengan makna asal di dalam bahasa sumber kerana ia
mempunyai kefahaman yang tinggi dan tiada peristilahan lain yang dapat digunakan
untuk menggantikannya. Ini menunjukkan bahawa bahasa ini tetap unggul dalam
mempertahankan kepentingannya dan dapat diterima dalam bahasa Melayu

sepanjang zaman.
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